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Do morphologically complex constructions exemplify a continuum from lexicon
to syntax? An empirical study of the processing of compounds and phrases in
English, German, and Bulgarian

!

There has been a long-standing debate in linguistics about how to conceptualise the lexicon and
syntax. Controversy has surrounded the question of whether they should be regarded as separate
modules as argued for by generative linguists (e.g., Böer et al. 2012) or as entities forming a
continuum as per a Cognitive Linguistics framework (e.g., Goldberg 2006; Jackendoff 2008;
Langacker 1987). The present talk outlines a way of testing these opposing views empirically by
comparing how compounds (e.g., chemistry professor) and phrases (e.g., professor of chemistry) are
processed. Traditionally compounds have been regarded as the products of the lexicon, whereas the
status of phrases, especially lexicalised ones, has been less clear, which led to them being labelled
as idiosyncratic (Fleischer 1997; Burger 2010). Although the processing of compounds and phrases
has been researched inpsycholinguistics (Libben et al. 2003; Sandra 1990; Zwisterlood 1994), the
experiments have focused on either one or the other structure, without drawing comparisons
between the two. Furthermore, cross-linguistic studies are also rare (but see Nicoladis and Krott
2007). The current project proposes that if we find evidence that compounds and phrases are
processed in similar fashion (i) within the same language and (ii) across languages, then this would
throw doubt upon the division of lexicon and syntax.

!

For this purpose, a series of cued recall studies were administered which focused on (i) compounds
and lexicalised phrases in English, (ii) compounds in German, (iii) lexicalised phrases in Bulgarian.
The main question was whether any particular element (head, modifier) or the whole structure
would be more salient to L1 users. In the first part of the experiment, the participants were given a
list of either compounds or phrases and were asked to memorise them. After a brief distractor
period, they were given a second list containing cues which were meant to help them recall the
targets from the first part of the experiment. Their task was to recall as many items from the first list
and to write them down next to the matching cues. The cues related to either the whole structure
(e.g., town for the compound bank branch), the modifier (e.g., Lloyds1 for bank branch), or the head
(e.g., office for bank branch). If language users recall targets related to a particular type of cue
better, then that would indicate that the element to which the cue is related (i.e., head, modifier, or
the whole structure) is perceived as more salient.

!

It was predicted that if compounds and lexicalised phrases are processed in a similar fashion, then
in English, there should be no significant differences in the salience of a particular element or of the
whole structure, irrespective of whether the target is a compound or a phrase. The same pattern was
expected when comparing German with Bulgarian. Finally, if an element is found to be more
salient, then this effect should apply to all three languages. These predictions were confirmed,
which suggests that lexicon and syntax form a continuum.

!
!
!
!!
1!

Lloyds is the name of a particular bank in the UK.
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In Musical Frame ‒ Language Adjustment and Restrictions in a Six Language
Song Corpus
This paper is based on a soon upcoming Master’s thesis and it discusses the surprisingly
unstudied subject of language and music from a corpus-based, linguistically comparative point of
view. It asks why making a smooth song translation to existing music faces difficulties, and
overall ponders theoretically what generalizations can be made cross-linguistically when metrical
language and music are combined.
The data consists of three English Disney songs and their German, French, Italian, Finnish and
Mandarin translations, a combined total of ca. 550 lines. The languages differ typologically in
various phonological, morphological and syntactic aspects, and represent scales of overall
weight-sensitiveness and stress alignment (cf. Goedemans & van der Hulst 2013), stress- vs.
syllable-timing (Auer 2001) and morphological syntheticity, and also different syntactic features
such as lack or absence of rhythm-changing pro-dropping, among others. These features were
expected to have a role in how easily the languages adapt to the film music rhythmically,
syntactically and (to a much lesser extent), semantically, without losing their language specific
features.
The methods include the comparative use of metrical phonology (cf. Hayes 1995), metrics of
poetry (cf. Hanson 2006) and in syntactic concepts the Basic Linguistic Theory of functional
typology (following R. M. W. Dixon ). Also the study of musical rhythm and its combining of
linguistic and musical terms is assessed (cf. Cooper & Meyer 1960, Monelle 1992). The texts in
five different languages are compared in the same rhythmically strict frame of melody originally
composed to suit the English structure, and the study scrutinizes the deviations from the structure
of the target languages starting from unoriginal word-stress. Another crucial subject is to
vertically look into what kind of linguistic structures seem to occur cross-linguistically in the data,
when a specific passage in music poses strong restrictions and challenges on the linguistic rhythm
(including elongated notes, simultaneous syllabic and dynamic meter etc.)
All of the target languages experienced some problems in keeping their idiosyncrasy when
attached to a song, and clumsiness could not be avoided. However, the degree of unoriginality
differed from language to language. Some observations in the study include the heavy difficulties
of the strongly iambic and non-syllabic French to adapt, the problems of non-weightsensitiveness, agglutination and consequently long words posed on Finnish, the stronger
flexibility of the syllable-timed Italian, the syntagmatic similarities with English helping the
Germanic German, and the mysterious aspects of the disputed metrical structure of Chinese (San
2006) and its syntactic flexibility resulting from its topic prominence and isolating nature. On the
other hand, tendencies in the effects of musical form are the similarities between language
behavior in poetry and song, i.e. the applicability of metrical rules into sung music, for instance,
in the metrical stress alignment of function and content words. Another tendency is the use of
content words and sonorous codas on musically important and/or long notes. This in some ways
piloting data gives ground to many interesting questions to be developed in further corpus-based
music-linguistic research.

References:
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Desalegn Asfawwesen
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Insubordination of Converbs in Amharic
Young linguists international conference
Abstract
This paper deals with a phenomenon where a formally subordinate converb comes to function
as a main verb, especially in the dialects of Gondar and Gojjam. Consider the following
examples.
1(a) s-i-mät´a
COMP-3msSBJ-come:IPFV

ja

däftär

tä-č´mok´muk´-o

that

book

PASS-smudge:CVB-3msSBJGEN

`When he came, that book has been smudged´
(b) mɨn

bält-äw

what

eat:CVB-3plSBJGEN

`What have they eaten?´ (they have eaten nothing)
Converbs like tä-č´mok´muk´-o `having been smudged, it…´ in 1(a) are generally known as
subordinate verbs which need either a main verb or an auxiliary to follow them (Baye
2008:140-144). However, they sometimes function as a main verb. This paper provides new
data and strengthens the suggestion made by Azeb (2006:432) and Evans (2007:409-410) that
such phenomenon might belong to a general linguistic process called insubordination.
Insubordination is `the conventionalized main-clause use of what, on prima facie grounds,
appear to be formally subordinate clauses´ (Evans, 2007:367). A short overview of the history
of converbs from their introduction to the language as a subordinate verb to their function as a
main verb is given (see Kapeliuk, 1997; Getatchew, 1983, Leslau 1995). The latest
development identified is the converb taking a complimentizer in the Gojjam dialect as in 2
below.
2. bä-dängaj
on-stone

näw
is

jä-täk´k´ämɨč´č´-e
COMP-sit:CVB-1sSBJGEN

`It is on stone that I have sat´
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It is shown that converbs hold different functions in their usage as a main verb such as
expressing an exclamation (1a), rhetorical question (1b), interrogation, and wish. The study
suggests that a subordinate verb in principle could be insubordinated not only from main
verbs, as pointed out in Evans (2007:370), but also from other auxiliaries on which it is
dependent.
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The effects of bidialectal education on language awareness: evidence
from dialect-speaking children in Cyprus.
The present-day sociolinguistic situation in the Cypriot Greek community involves the parallel
use of two linguistic varieties: the local Cypriot Greek (CG) dialect and the official, codified
Standard Modern Greek (SMG) language (Rowe and Grohmann 2012). While CG is the spoken
everyday language of the CGs, it is banned from the Cyprus education system which enforces
single standard-instruction by promoting systematic learning of the SMG. As soon as CG
children enter primary school they start receiving language teaching in and about SMG so that
they attain native-like literacy skills solely in the standard variety (Papapavlou and Pavlou 2005).
Existing research (Yiakoumetti 2006; Tsiplakou 2007; Sophocleous 2011) shows that the
effectiveness of the local education system to facilitate acquisition of the standard is doubtful at
best. CG students’ standard performance is still lacking compared to their monolingual Greek
peers. Dialectal interference is present in oral and/or written speech not only in the early years of
children’s schooling but also in the final year of primary education (Papapavlou and Yiakoumetti,
2003).
In relation to these findings, the present study employs a bidialectal teaching approach through a
semi-experimental language intervention study to explore whether linguistic diversity in formal
education enables better language awareness skills. Specifically, the study seeks to find out
whether incorporating dialect speaking students’ mother tongues in the classroom and shifting
from language correction to language contrast progressively facilitates greater success at
separating the two linguistic systems and enhances successful first and second dialect acquisition
(Siegel 1999, 2010).
The study’s sample, 119 fifth-grade primary school GC students aged 10-11 were divided into an
experimental and a control group. The quantitative effects of the language treatment were
comparatively evaluated via a grammaticality judgement test which addressed all core levels of
linguistic analysis. The students were called upon to decide whether a sentence is standardformed or incorporates dialect-specific elements and, in a second stage, correct the deviant forms.
The significance of the study is threefold: i) provides a direct measure of CGs nativeness in the
SMG language, ii) evaluates the degree to which the monodialectal Cyprus education system
achieves its goal to promote fluency in the standard and iii) contributes to a more solid
understanding of the effects of bidialectal education on first and second dialect acquisition.
References:
Papapavlou, A., & Pavlou, P. (2005). Literacy and Language-in-Education Policy in Bidialectal
Settings. Current Issues in Language Planning, 6(2), 164-181.
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Selected Papers on Theoretical and Applied Linguistics, Thessaloniki: Aristotle University of
Thessaloniki.
Rowe, C., & Grohmann, K. (2012). Testing the state of diglossia in Cyprus: Cypriots,
binationals, and diglossic shift. Ms., University of Cyprus.
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You two sat standing: Expressing imperfectivity in Badimaya
This paper examines the syntax and semantics of imperfective constructions in Badimaya. It aims
to:
i)
ii)
iii)

Offer a structured overview of the ways in which imperfectivity are expressed;
Offer a preliminary analysis of their semantics;
Consider and compare these constructions with other Australian languages, with
particular attention focussing on the continuous aspectual function of the posture verb
nyinang ‘sit-PST’.

In Badimaya (Pama-Nyungan, Kartu subgroup), traditionally spoken in the Mid-West of Western
Australia, imperfectivity is expressed primarily through TAM inflections on the main verb (the
past imperfective -wan (see example 1) and the past habitual -(l)marda). Verbs that fall under
the -ra and -wa conjugation classes, and non-stative verbs that fall under the -ø	
  conjugation class
are additionally marked for imperfectivity through the augmentation of the verb stem by a stem
classifying morpheme (glossed as CLAS2), which is obligatory when inflecting for present, past
imperfective, past habitual and apprehensive TAM markers.
In addition to these TAM categories encoded morphologically in the main verb, Badimaya
exhibits an interesting construction involving the verb nyinang ‘sit-PST’ to convey imperfective
viewpoint functions, where this verb is bleached of its regular lexical semantic meaning, and
instead exhibits an auxiliary verb-like function. See examples 2 and 3 below. Cross-linguistically,
the development of continuous aspect marking from posture verbs is well attested, and
constructions such as these have been described in various Australian languages (cf. Austin 1998;
Goddard 1985, 2002; Reid 2002).
Following aspectual frameworks by Bybee (1994) and Smith (1991), I analyze the syntax and
semantics of the imperfective functions outlined above using data collected between 1991-2013,
in addition to published data from the early 1980s (Dunn 1988). Based on this data, my findings
suggest a diachronic progression of the auxiliary verb-like function of the posture verb nyinang
over this time period.
Examples
(1) Badimaya (Northern)
banha mardala
gabi-ø
widawu
slow
yesterday
rain-NOM
‘Rain was falling slowly yesterday’.
(2) Badimaya (Northern)
ngalidya
yuga-ø
nyina-ng
2DU.NOM
stand- PRES sit-PST
‘You two were standing and saw the fire’.
	
  
(3) Badimaya (Northern)

wara-nggu-wan
fall-CLAS2-IMPF.PST

wadyan-ø
fire-ACC

nha-ng
see-PST

barrba-n
light.up-PST

11

banha mardala
gabi-ø
wara-nggu-wa
yesterday
rain-NOM
fall-CLAS2-PRES
‘Rain was pouring down yesterday’.

nyina-ng
sit-PST
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The evolution of future markers in Bena (Bantu G63)
The Bantu languages are known for their agglutinative character, with a rich set of Tense and
Aspect (TA) markers, including several denoting future time reference (Nurse & Philippson
2003). Bena, a Bantu language spoken in southern Tanzania, is no exception. It distinguishes
three kinds of futures (SM stands for Subject Marker and B for the verbal base):
TENSE FORM
F(uture)1 (h)adza SM-i-B-a
F(uture)2 SM-dzi-B-a
F(uture)3 SM-lá-B-a
(Morrison 2011)

EXAMPLE
(h)adza ndi-géénd-a
Ndi-dzi-géénd-a
Ndi-lá-geend-a

TRANSLATION
“I’ll go (sometime today)”
“I’ll go (in a day or two)”
“I’ll go (in a few months or years)”

The aim of this study is to account for how this complex future tense system has evolved, i.e.
what are the sources of the different markers and the pathways of grammaticalization involved?
And, additionally, why have they patterned in this way? The study is based on comparison with
older sources of Bena (e.g. Priebusch 1935) and with neighboring and closely related Bantu
languages.
To begin with F3, -la-, it is attested as a future affix for Proto-Bantu (Nurse & Philippson 2006)
and occurs in many closely related languages. The older sources suggest that only -la- existed as
a single, broad future marker in diachronic Bena. In Pangwa, its closest relative, -la- is the only
future tense marker (Stirnimann 1983). This indicates that F3 is the original future marker in
Bena while F1 and F2 are more recent creations. I propose that both F1 and F2 have developed
from the same source, -adza ‘come’, a lexical verb still present in synchronic Bena. The lexeme
‘come’ is a common source for future tense marker, especially in Bantu, but also crosslinguistically (Botne 2006; Nurse 2008; Bybee et al 1994; Heine & Kuteva 2002). According to
Heine (1993) it is not unusual that the same source evolves into different grammatical markers at
different times in a single language. The differences in degree of fusion and position indicate,
however, that F2 is an older marker than F1 (cf. Bybee et al 1994).
Hence, the structure is not inherited or diffused through contact. What seems inherited, when
comparing cross-Bantu, is rather the tendency of rapid and frequent (re)creations and additions
of tense forms. This is, according to Nurse (2008:25) and Bybee et al (1994), connected to the
agglutinative structure of Bantu languages that triggers newly desementicalized function words
to fuse faster than they do in more analytical languages.
References
Botne, Robert. 2006. Motion, time, and tense: On the grammaticization of come and go to future
markers in Bantu. Studies in African Linguistics 35:2, pp 127-188.
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Differential object marking in Turkish and Urum
BACKGROUND AND RESEARCH QUESTION:
Languages differ in their way of direct object marking. While some languages (e.g. Latin) use
case marking for all direct objects (DOs) and others (e.g. English) have no object marking at
all, it is common for many languages to mark only some DOs (see AISSEN 2003: 435). This
phenomenon is called differential object marking (DOM; see BOSSONG 1985). A
characteristic language is Turkish: it has been observed that immediately preverbal DOs may
be not case marked if they do not have specific reference (see VON HEUSINGER & KORNFILT
2005: 4). Hence, DOM in Turkish is a complex phenomenon depending (a) on the referential
properties of the object and (b) on word order.
This study will compare Turkish with Urum, an Anatolian variety of Turkish, spoken by a
small group of Ethnic Greeks in the Small Caucasus, Georgia. Crucially, the word order in the
VP is free in this variety, such that both OV and VO orders frequently occur in discourse.
Hence, a comparison between Urum and Standard Turkish is an ideal minimal pair in order to
disentangle the effects of specificity and word order on case marking. A corpus study on
Urum (in a collection of narratives produced by 16 native speakers) has shown that word
order is not crucial for object marking in this variety, i.e., non-specific objects may occur in
any position in the clause.
METHOD:
In order to get comparable data in both varieties of Turkish, I developed a questionnaire that
tests the acceptability of sentences with unmarked DOs in different positions: (a) immediately
preverbal, (b) postverbal, (c) in topic position or (d) separated from the verb by an adverb.	
  
Subjects were asked to rate the items on a Likert scale from 1 (not acceptable) to 5
(absolutely acceptable). Judgments were collected by 32 native speakers of Standard Turkish;
a version adapted to speakers without reading skills is currently collected in Tbilisi with 16
speakers of Urum.
RESULTS:
The empirical findings of the studies reveal that the acceptability of sentences with unmarked
DOs in Turkish significantly diminishes, if the direct object stands in any other position than
the immediately preverbal one (see (b)-(d)). Based on the corpus data, I expect that the
intuitions of Urum speakers will contrast to the intuitions of Standard Turkish speakers, in
that word order is crucial only for the latter.
CONCLUSIONS:
The results are expected to provide a reliable basis for a conclusive comparison of DOM in
Turkish and Urum. In Turkish, unmarked DOs are restricted to the immediately preverbal
position. In Urum, unmarked DOs can take every position within a sentence. Regarding the
properties that determine DOM it can thus be summarized, that DOM in Urum is solely
influenced by specificity, while DOM in Turkish is additionally influenced by word order.
Furthermore, the fact that unmarked DOs in Urum are not restricted in their position provides
strong evidence to assume that Urum is - unlike Standard Turkish - not verbfinal, but a
language with free word order.
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A Typological Account of Sylheti Kinship Terminology in the UK
Bangladeshi Diaspora.

This paper is a synchronic study of the kinship terminology
system used by Sylheti speakers in the UK Bangladeshi
diaspora. The study aims to describe the kinship system
currently in use and to locate Sylheti kinship within wider
typological frameworks, particularly with reference to encoding
of respect and relative age within the sibling term system. The
data has been collected from a small set of Sylheti native
speakers living in Camden, London, and includes data on
variation in age, gender and whether or not the speakers were
born in the UK.
Most of the data derives from interactions with an older male
native speaker over a period of 6 months, with complementary
materials from other members of the speech community of
different ages and gender. The data has been collected mainly
through constructing triangular questions (‘if you are related to
X, and X is related to Y, then what is Y to you?’) and using
primary generational terms in the target language to elicit
productive strings of relationship terminology (‘What is X’s
mother/father/sister/brother to you?’). This method also lends
itself to further semantic study by means of componential
analysis, which has been incorporated into the project.
Analysis of the data in relation to the typological frameworks of
Greenberg (1966), Murdock (1970) and Nerlove and Romney
(1967), allows us to situate Sylheti in the conventional kinship
classification types of current typological theory. The data show
that UK Sylheti has a highly complex kinship terminology,
which can be classified as belonging to the Sudanese kin-term
classification type. In addition the system distinguishes sibling
and cousin terms through a number of categories (including sex
of relative, sex of connecting relative and relative age) which
we discuss in the context of Nerlove and Romney’s (1967) and
Kronenfeld’s (1974) classifications of logical sibling term
systems. Sylheti also has a rich descriptive terminological
system used in denoting affinal relations, including in the
domains of ‘spouse’s family’ and ‘child’s spouse’s family’
which we describe in detail.
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Split evidentiality in Khalkha Mongolian
Based on a transcribed corpus of ten hours of colloquial spoken language material containing
about 4250 finite predications and extensive elicitations based on these materials, it was tried
to investigate how grammaticalized evidentiality is expressed in Khalkha Mongolian,
uncovering a split between two morphologically distinct systems of past and present
evidentiality:
On the past level, previous studies (e.g. Song 1997, Binnick 2012) have ascribed evidentiality
to the finite past tense markers -v, -lAA and -jee and sometimes also the participle
suffix -sAng. Firsthand -lAA and Secondhand -jee can neatly be categorized as evidential, but
for -sAng even factuality (cf. Kalchofner 2003) plays a role. -sAng is used to present a
statement as perfectly objective, implying “that the source of information is unimportant to
the establishment of the validity of the information” (Mushin 2001: 74). While remoteness
distinctions have been suggested (Binnick 2012), they don’t seem to exist for imperfective or
perfect aspect forms. The form -v turned out not to function as a regular past marker in spoken
language but all, but is used to express notions related to mirativity and presumption. All four
markers have future uses that reflect their evidential past uses, though these have only be
noted for the frequent -lAA (Nelson et al. 1998) and -v (Byambasan et al. 1989).
However, the expression of evidentiality in Khalkha is not limited to the past and future. On
the present level, there is a distinction between the two suffixes -n and -AA that frequently
occur in complex forms that refer to ongoing or actual (continuative, progressing and perfect)
situations. -n indicates that the speaker has direct (in the sense of de Haan 2001) evidence,
suggesting direct sensory perception with the Progressive (cf. Önörbayan 2004), while the
Perfect form is also used when events are inferred on the basis of synchronic evidence.
Conversely, -AA is not only compatible with assumption and hearsay (in the sense of
Aikhenvald 2004), but also with direct perception in the past. In habitual and generic contexts,
the evidential suffixes are rarely used, presumably because a habitual event can most often be
taken as factually established.
There are a number of other devices for marking source of information, among them ge- ‘say’
(Song 2002, Hashimoto 2004, Yáo 2007) with mainly quotative functions, aj (old copula a+ -jee) for hearsay, and bilee (Brosig 2012) for remembered information.
In my presentation, I will try to elaborate on the relation between the two systems of
evidentiality as well as on the epistemic role of evidentiality proper vis-a-vis factuality and
epistemic modality.
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Subordinate clauses in Italian as a second language.
A study of explicit and implicit construction's usage according to
Processability Theory.
The research project which I will develop during the following semester deals with second
language acquisition. Its aim is to apply the Processability Theory (Pienemann, 1998) to the
domain of subordinate clauses expressed in Italian, by native Swedish speakers who are
studying Italian as L2.
The paper first outlines the different structures that are used to express subordinate clauses
respectively in Swedish and in Italian. Particular attention it is paid to the possibility of
expressing this type of clauses by using implicit construction in Italian, which is far less
common in Swedish.
After that, a draft of Processability Theory's psycholinguistic model will be presented.
According to this model, second language acquisition takes place by following certain
implicational steps, and some structures are acquired first because they are easier to be
processed. Processability Theory is only applicable to grammatical categories and to the way
they are acquired by the learner. Implicit and explicit subordinate clauses are, indeed, two
different grammatical categories within Italian language. This study aims to verify the
hypothesis that the acquisition of these two different structures takes place according to
Processability Theory.
In order to do that, a corpus of collected data will be analyzed. The corpus consists of circa
seventy interviews to Swedish native speakers who are studying Italian as a second language.
Their competency stands at different levels, and this should allow to notice which is the
structure that is most frequently used by those who are beginners and at which point a
different structure starts to appear in their speaking.
Implicit construction is not commonly used in Swedish language and since the subjects'
mother tongue is Swedish, this might be a good point for them to use explicit construction
when expressing subordinate clauses in Italian.
On the other side, according to Processability Theory, implicit construction is a much easier
way to handle subordinate clauses in Italian language.
This can be seen below when observing the examples of explicit (1) and implicit (2)
construction for subordinate clauses in Italian:
(1): Mentre
When

and-avo
a
go-PST.1SG to

(2): Andando
a
Go-GERUNDIO to

scuola
school

scuola
school

ho
visto
AUX see-PTCP
ho
visto
AUX see-PTCP

tua
your

tua
your

mamma.
mum

mamma
mum

The hypothesis that this study aims to verify is the following one: according to Processability
Theory, Swedish native speakers who are learning Italian as L2, should be able to first express
subordinate clauses by using implicit structure, despite what is more frequent in their mother
tongue. This should happen because implicit structure doesn't raise neither the issue of gender
and number agreement, nor the one of tense and person of the verb. Because of these reasons,
implicit construction should be easier to process and to apply.
Even though the research field is very specific, the obtained results aim to prove the
truthfulness of Processability Theory within second language acquisition process.
The paper concludes by considering which are the obtained results and the implications of the
study.
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Indexation of nominal plurality in Cushitic

Cushitic languages (Afro-Asiatic) have sex-based gender systems. In addition, nominal number marking in Cushitic is not obligatory. Three indexation patterns are attested in Cushitic
languages: masculine, feminine and plural. It is a tradition within Cushitic studies to refer to
the plural indexation class as a third gender (for an overview, see Mous 2008). This interpretation is usually rejected in typological literature (Corbett 2000; 2012).
This study seeks to shed new light on the understanding of the indexation system of Cushitic
languages by taking a bottom-up approach, that is by avoiding any a priori assumption on the
nature of the attested phenomena and their typological relevance. Based on a sample of thirteen Cushitic languages, this study focusses on the indexation patterns associated with nominal
plurality. Plural controllers in Cushitic are: (1) nouns which are morphologically marked as
plural, (2) nouns which are lexically associated with plurality (i.e. lexical plural nouns), (3)
Third Person Plural Pronouns. In order to investigate the indexation patterns associated with
plural controllers in the languages of my sample, I only consider those targets where the three
indexation patterns (masculine, feminine and plural) are in opposition with each other. In all
the languages of the sample, this opposition is found at least on verbs.
Three types of system are identified on the basis of this bottom-up approach to the data:
Type 1 All plural controllers trigger the same indexation pattern, which differs both from feminine and masculine. This indexation pattern is only used to signal plurality and I call it
Dedicated Plural Indexation (DPI).
Type 2 There is a split in the indexation patterns associated with plural controllers:
(a) Some plural controllers trigger the same indexation as feminine singular or masculine singular controllers
(b) Some plural controllers trigger DPI
I call systems of this type Split Plural Indexation systems.
Type 3 All plural controllers trigger the same indexation as either feminine or masculine singular controllers. These languages seem to lack DPI.
The study shows that the distribution of DPI in languages with Split Plural Indexation systems
is constrained by the inherent semantic or lexical plurality of the controllers. In languages with
minimal uses of DPI, the Third Person Plural Pronouns and the lexical plurals are often the
only possible controllers of DPI. If this analysis is correct, the results of the study suggest that
no plural gender needs to be assumed in the Cushitic languages. The study rather shows that
gender and number may compete in the indexation of nominal entities throughout the discourse.
It also suggests that, in some languages, inherent semantic or lexical plurality plays a crucial
role in constraining the syntactic manifestations of nominal number, and that our models of the
typology of number systems may need to be revised accordingly.
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Two bavarian atlases
In the 1920s, two dialectologists, Eberhard Kranzmayer and Bruno Schweizer, pursued the
very same goal: after years of collecting data on languages and issuing linguistic maps, they
both wanted to publish a dialect atlas comprising the Bavarian language area. Due not only to
historical circumstances, neither succeeded however. Kranzmayer's maps for his BayerischÖsterreichischen Dialektatlas and Schweizer's Dialektatlas von Altbayern were drawn over
80 years ago. The two documents on the Bavarian dialect and its speakers are extremely
valuable, not only from a linguistic but also from a folkloric point of view. With their
"recovery", they have finally been made accessible for research.
In my lecture I will critically compare Kranzmayer's and Schweizer's linguistic maps in their
approach, depiction, and the results of their dialectogeograhpical works, in order to analyse
the methods used and thereby the findings that emerged.
Using a selection of map material which refers to the linguistic level, e.g. phonology or lexis,
I shall compare the work of both dialectologists concerning recorded variety and data
collection. It will be interesting to see to what extent Kranzmayer and Schweizer orientated
themselves on Georg Wenker's method of indirect data collection from the 1870s, as well as
Jules Gilliéron's simultaneously developed method of direct data collection, which he used for
the Atlas linguistique de la France. In addition, the method of cartography and Kranzmayer's
and Schweizer's choice of linguistic maps will also be presented. A comparison of the results
of the description will focus on the linguistic-geographical situation of Bavaria.
The aim of the linguistic map comparison is to indicate parallels as well as meaningful
differences in their approaches and results - especially the degree of precision concerning the
collection of data and selection of local grid density, as well as the determination of areal
distribution of linguistic features (Bücherl: 1994). However, it remains undisputed that both
dialectologists created- with their maps - a unique testimony of Bavarian dialect in the 1920s.
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ABSTRACT
The title, A grammar of Íis a descriptive-oriented research on Igala language, a
member of the New Benue Congo language family. The language has an approximate
population of 2, 000, 000 native speakers in Kogi State, Nigeria. The research work addresses
questions on the phonological, morphological and syntactic features of the Igala language, as
well as the morphosyntactic and tone-syntax interface features of the language. The research
work made use of two approaches in gathering data for analysis: the primary one was
investigator-based introspective evidence, since the researcher is a competent native speaker
of Igala, particularly the Dekina variety. The secondary approach was informant-based
contact with other native speakers, to scrutinize the intuitive judgment of the researcher.
Language samples were collected from the native speakers through direct personal contact.
The data were analysed using the descriptive method of interlinear morpheme-to-morpheme
glossing. The research establishes that Igala has 28 phonemic consonants and 7 vowels. The
canonical syllable types are V, CV, N and CVN. Resyllabification in the language involves
retiming of segments on the basis of tone, and the moraic status of the segments can be
expressed by the duration of the tones. Nine word classes are identified, as well as
ideophones and clitics. Fully-fledged pronouns have morphologically toneless clitic
counterparts which are toned in their syntactic context. Because of their morphological
tonelessness and their availability for post-lexical tone assignment, the clitics that occur in
Igala generally bear grammatical tones of various categories. The interface of phonology and
morphology/syntax in clitics thus eliminates morphological tonelessness, a priori
functionally, tone being an inherent property of words and postlexically of clitics. The
discussions of tones and clitics are core aspects of the Igala grammar as attested in this work.
The discussion of the morphosyntax and the tone-syntax interface are therefore the hub of
this grammar, as it borders on the generally complex interaction of clitics and tones in the
organisation of the described grammatical distinctions. In Igala, the basic sequence of
sentence constituents is Subject-Verb-Object (SVO). Like many Niger-Congo languages,
Igala is an SVC language, attesting to Concomitant and Coordinate structural types as well as
six functional distinctions. The language makes a future/non-future tense distinction
analytically.
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Categorization and labelling of body parts in the Berber
spoken in Catalonia
This survey is related to a larger study about the semantic categorization and labelling
of body parts in Catalan and in the Berber (Tarifit) spoken in Catalonia. We have
observed there are differences among Berber speakers in their own language related to
meaning, use and knowledge of body pars words, depending on the amount of time they
have spent in Catalonia.
We are putting forward the hypothesis that the contact with a second language and
culture will influence the categorization and labelling of a semantic domain. So our goal
is to analyze the differences observed in the data in order to know whether they are
related to the amount of time they have been in contact with the L2 or not.
The data we have worked with was screened from the dictionary and from interviews
and tests done by some consultants about the body part categorization and labelling.
The sample is composed of twelve Berber L1 speakers. These speakers are divided into
three groups: 1) Berbers who have received formal education in Catalonia. 2) Berbers
who have nearly spent the same amount of time in Catalonia and in Morocco. 3)
Berbers who had arrived at Catalonia less than five years before the interview was
carried out.
The differences are:
1- Regarding the kind of speech, Berber speakers who have received formal
education in Catalonia convey their ideas in a more schematic way than the
other two groups, more similarly to the Catalan speakers fashion.
2- Regarding the use and understanding of words, Berber speakers of the first and
second group used only basic vocabulary words, even though the second group
recognize words that do not belong to the basic lexicon when they are
mentioned.
3- Regarding categorization, the first group of speakers tend to categorize and label
body parts in the same way as in Catalan (for example, the Berber word afus is
used for the entire upper extremity and for 'hands', but, since in Catalan two
different names are used to label these two parts, Berber informants claim that
afus is referred not to the entire limb, but only to 'hands ').
4- Regarding categorization factors for internal parts, the speakers of the last two
groups (young and old), take into consideration aspects of rural life (for
example, the edible animal organs), as the older Catalan speakers do.
We can conclude that the differences above are closely related to the time spent in
Catalonia, especially to having been educated there. Thus, it seems that a second
language and a second culture can influence the knowledge and use of body part words,
as well as the semantic categorization shown by those lexical items.
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Grammaticalization and alignment.
How grammaticalization processes can affect the aligment systems.
The distribution of alignment systems in the world languages shows a high degree of variation.
Typological studies have found at least the following recurrent patterns: accusative, ergative and
agent/patient (Dixon 1979, 1994; Comrie 1989; Payne 1997; Croft 2003). Furthermore, it has
been observed that often splits occur within the alignment system. Different features can
influence the alignment type of a language, such as NP's animacy or indexicality. For instance, in
many languages the ergative alignment appears with nouns, especially with those low in animacy,
whereas pronouns take accusative morphology:
Split ergativity in Dyirbal (Dixon 1994):
ROOT
yabu 'mother' rjuma 'father'
A function
S function
O function

yabu-rjgu

rjuma-rjgu

yabu

rjuma
ERGATIVE

rjana ' we all'

nyurra 'you all'

rjana

nyurra

rjana-na

nyurra-na
NOMINATIVE

Moreover, several languages (Dixon 1994) show accusative alignment with present tenses and
ergative alignment with past tenses. Many Iranian languages manifest such pattern (Payne 1979;
Haig 2008):
Baluci (Haig 2008)
a. jınık-a
bǝcık
girl-ERG
boy.ABS
'the girl hit the boy'
b. bǝcık
jınık-a
boy.NOM
girl-ACC
'the boys hit the girls'

ja
hit.PST.3s
jǝã
hit.PRES.3p

In order to account for this kind of situation, Silverstein (1976) proposed the animacy hierarchy.
The hierarchy establishes implications among different kinds of syntactic elements (pronouns and
nouns) and predicts when a split takes place, depending on the semantic nature of the elements
involved. The hierarchy is a good representation of the intralinguistic distribution of typological
patterns; however it fails to capture the diachronic processes that formed the features of the
alignment systems.
A better understanding of these linguistic phenomena can be achieved when the synchronic
structure of the systems is analyzed taking into account their diachronic evolution (as it has been
proposed among others by Hawkins 2012 and Cristofaro 2011). The structures of the alignment
patterns and the different distribution of case marks are frequently determined by the syntactic
and pragmatic behaviour of grammaticalized constructions (Garrett 1990, Gildea 2000, Haig
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2008, Mithun 2008).
This work aims at individuating and accounting for typological regularities between the
synchronic structure of alignment systems and the linguistic contexts from which these systems
originate. As already mentioned, the syntactic and pragmatic conditions in which
grammaticalization takes place have an important role in predicting the probability of a split in
the alignment. On the one hand, we will show that the systems without animacy-motivated splits
are grammaticalized from contexts where no restrictions are imposed on animated NPs'
occurrences. On the other hand, we will demonstrate that there are frequently overt relationships
between the existence of animacy-motivated splits and grammaticalization contexts that promote
less animated NPs' occurrences. Moreover, the splits correlated with past tenses can be connected
to original passive clauses that have been reanalyzed as active ones. Finally, we will correlate
particularly complex alignment systems - such as Quileute pronouns (Mithun 2006) - with the
probable grammaticalization context from which these systems emerged.
Abbreviations
3s
3p
ABS
ACC
ERG
NOM
PRES
PST

third person singular
third person plural
absolutive
accusative
ergative
nominative
present
past
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Refusing to subordinate: the syntax of Danish causal clauses
According to the Danish grammatical tradition, main clauses and subordinate clauses are distinguished formally by a difference in word order: “In main clauses the clausal adverbial
comes immediately after the finite verb. In subordinate clauses the clausal adverbial comes
immediately before the finite verb” (Allan, Holmes & Lundskær-Nielsen 1995: 498). If this
were true, most causal clauses with the subordinator fordi ‘because’ are in fact main clauses
in modern spoken Danish, as any clausal adverbials tend to be placed after the finite verb (the
‘V-Adv’ pattern):
jeg smutter
lige et øjeblik fordi
jeg skal
lige ordne det der
I
slip.away just a moment because I
have.to just fix
that there
‘I’ll just be away for a second because I just have to fix that thing” (Corpus BySoc)
This leads Therkelsen (2003) to suggest that fordi can be both a coordinator and a subordinator, an analysis which is also tentatively suggested by Jensen (2011). However, as shown by
Gregersen & Pedersen (2000), the grammaticalisation of the Adv-V pattern as marking subordination may have never actually occured in the spoken language. Hansen & Heltoft (2011)
put forward a new analysis of the two patterns, according to which the difference is one of
modality. The V-Adv pattern serves to make an assertion whereas the Adv-V pattern is unmarked for assertivity.
There are, however, other ways of classifying subordinate clauses. According to Sweetser
(1990), adverbial clauses can work within three different domains: the ‘real-world’ domain,
the epistemic domain, or the speech act domain. According to Steensig (1998), only the ‘realworld’ type occurs with the Adv-V pattern in Danish. Another typology is the one proposed
by Hengeveld (1996) within the framework of Functional Grammar. Here, adverbial clauses
that express causality are classified as either cause clauses, which modify the predication of
the matrix clause, reason clauses, which modify its proposition, and explanative clauses,
which modify its illocution. The class of explanative clauses corresponds to Sweetser’s epistemic causality while cause and reason clauses belong to the ‘real-world’ domain. Jensen
(2004) analyses a number of causal clauses using Hengeveld’s typology but also finds some
clauses where fordi appears to not express causality at all.
With examples from corpora of written and spoken Danish, I am going to discuss these typologies of subordinate clauses and their relation to the notion of assertivity and the two word
order patterns in Danish. Furthermore, the presentation will address the question of whether
fordi can function as a coordinating conjunction and as a connective with little or no causal
meaning.
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A semantic analysis of xronos in Modern Greek: Polysemy, lexical
meaning and temporal cognition
This paper is concerned with temporal experience, as it is represented at the
conceptual level and encoded in language. I examine thus the Greek lexical item
xronos ‘time’ which relates to our experience of time and so provides a good
departure point. In so doing I build upon the principled polysemy model, a
development of the principled polysemy framework of Tyler and Evans (Evans &
Tyler 2004a, b; Tyler & Evans 2001, 2003). More specifically, I consider the Greek
lexical item xronos and I attempt to explore the semantic network associated with it.
Crucially, an important aspect of the principled polysemy approach is the widely held
assumption that linguistic elements consist of form-meaning pairings (where the
meaning component constitutes a semantic network); an assumption which has led to
the conclusion that the semantic value of a lexical item can be equated with a
particular concept. Evans (2004, 2005) refers to the concepts paired with a linguistic
symbol as lexical concepts.
In this respect, I present a detailed lexical-semantic analysis of the lexical item xronos
and I argue that this form is paired with six distinct lexical concepts independently
stored in semantic memory. These concepts can broadly be divided into two kinds,
what, following Evans, I term primary and secondary lexical concepts. Primary
lexical concepts are those that relate to common aspects of human cognitive
processing while secondary lexical concepts are cultural constructs and thus may be
cultural specific.
Arguably, the general finding to emerge from the analysis of the Greek data is that we
conceptualize time in important, complex and subtle ways. In just focusing on the
lexical item xronos we can see that there is a number of distinct, although related,
temporal lexical concepts conventionally associated with it. But there are so many
other lexical items which relate to temporality such as keros ‘time’ or ora ‘time’, for
instance. In other words, there is not a single concept of time which subsumes all the
lexical items which relate to temporality. Rather, what seems to be case is that the
lexical items which relate to temporality, further from being distinct lexical forms,
they also relate to a number of distinct lexical concepts.
Accordingly, it will be suggested that the utility of the approach advocated here is in
providing a detailed analysis at a more specific level than that normally investigated
by conceptual metaphor theorists. That is to say, while the conceptual metaphor
theory account of time views things from the perspective of schematic mappings, the
principled polysemy approach is concerned with the detailed patterning in terms of
distinct kinds of temporal lexical concepts and the differential patterns of concept
elaboration associated with each distinct temporal lexical concept. To this end, as
Evans correctly observes, it may be argued that the present approach provides a
perspective which complements conceptual metaphor theory and offers a means of
testing some of the predictions made by conceptual metaphor scholars by
investigating a different level of conceptual structure and organization.
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Hindi as Contact Language in Bihar and Jharkhand- Structure and Use
This paper is based on my ongoing research on Hindi as a contact language in Bihar and
Jharkhand, two states in India. The states of Bihar and Jharkhand belong to the Hindi belt, with
Hindi as the state official language. Jharkhand also has tribal languages like Kurux and Khariya
(Austro-Asiatic), Malto (north Dravidian) and Sadri and Nagpuria (Indo-Aryan) which are
dominated by Hindi (IA). Bihar has four major regional languages namely- Magahi, Maithili,
Bhojpuri and Angika and lots of varieties of these regional languages. That is why there is a need
for contact language and this purpose is served by Contact Hindi. This Hindi is used as the lingua
franca across the two states
The paper discusses the main themes in language contact situations in Bihar and Jharkhand. It
tries to understand the genesis of this contact language, which I call contact Hindi which is the
lingua franca of Bihar and Jharkhand. It further talks about the grammatical deviations from
standard Hindi seen in the contact Hindi and traces the deviations at the levels of syntax,
phonology, morphology and semantics.
Few Examples:
The contact Hindi in Bihar and Jharkhand is marked by few deviations from standard Hindi.
Lack of ergativity is one of these deviations i.e., it does not have the agentive postposition- ne
following the subject, which effects the agreement pattern in the main clause.
ram

ne

mohan

ko

ram- M. SG ERG mohan- M. SG

gend

DAT

di (Standard Hindi)

ball-F.SG give-PERF.F.SG

Ram gave the ball to Mohan.
ram

mohan

ko

ram-M.SG mohan-M.SG

gend
DAT

diya

(Contact Hindi in Bihar)

ball-M.SG give-PERF.M.SG

Ram gave the ball to Mohan.
Oblique marking on nouns before postpositions is also absent in contact Hindi in Bihar and
Jharkhand and so is the plural markings on nouns. Instead of plural marking quantifiers like
/səb/, /log/, /hər/, /sara/ or numerals are used. Here /log/ is only used for humans.
ləɾ

ne

ba:t

ki

(S H)
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boy-OBL PL

talk

ERG

do-past F.SG

The boys talked.
səb
all-QNT.

ləɾka

ba:t

boy-SG.M

kiya

Talk

(CHB)

do-past M.SG

The boys talked.
Another way in which contact Hindi in Bihar and Jharkhand deviate from standard Hindi is the
lack of gender marking on nouns. In standard Hindi gender is grammatical but in contact Hindi
in Bihar and Jharkhand gender is only marked for the animate objects; inanimate objects are
assigned the masculine gender, which is also the default gender i.e. when a new word is added or
used and it is inanimate, it will be assigned masculine gender.
ləɾki
Girl-F.SG

khəɾi

hɛ

stand-F.SG

(CHB)
be-PRES

The girl is standing.

səbji

acça

Vegetable-M.SG good-M.SG

hɛ

(CHB)

be-PRES

Vegetable are good.

Apart from this contact Hindi in Bihar uses numeral classifiers like /go/ and /ʈho/
ek go/ʈho ləɽka,
one NC. boy-SG.M

du go/ʈho ləɽki
two NC.

hɛ

girl-SG.F be-PRS

(CHB)
Ff
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There is one boy and two girls.
Quantifiers are used for topicalizing sentencessəb

ciɽiya səb

uɽ gaya

(CHB)

all-QUT. bird all-QUT. fly go-PST
All the birds flew.
Apart from these deviations, the contact Hindi also deviates from the standard Hindi in terms of
phonetic and lexical differences due to borrowings from regional languages entering Hindi. The
paper also discusses the phonetic changes in contact Hindi and tries to link all the linguistic
deviations with the social conditions of the speakers in terms of education, age, sex, access to
standard Hindi, along with the usages to which this Hindi is employed and domains that it has
taken from the mother tongues of the region. Further with respect to the sociolinguistic situation
in these states the paper discusses the politics and economics of regional and tribal languages
vis-à-vis Hindi. The paper will elaborate on the issues of language policy and education policy in
severe contact situations and why it is necessary to employ changes in policies to accommodate
minority and tribal languages, as the resultant discontent and economic and educational
backwardness can give rise to separatism and anti state feelings. More than that if due to forces
of economy and politics tribal and minority language speakers shift to the more dominant
languages, gradually lots of languages along with the indigenous knowledge contained in them
will be lost forever, making us linguistically and culturally impoverished. The paper at the end
suggests a few measures needed to ensure the multiethnic and multilingual nature of these two
states.
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Address Behaviour in Caribbean English-Lexicon Creoles:
A Synchronic and Diachronic Analysis of Nominal and Pronominal
Address Patterns in Jamaica as well as Trinidad and Tobago

Although address behaviour, which is “particularly significant for the construction of
interpersonal relationships, for the negotiation of social roles, for signalling the emotive
attitude of the speaker, as well as for manipulating the reaction of the hearer” (Mühleisen
2005: 195), has been a major object of research in numerous languages (e.g., Brown/Ford
(1961) on American English, Bates/Benigni (1975) on Italian, Paulston (1976) on Swedish)
since the emergence of sociolinguistics in the late 1950s, this socio-pragmatic issue has been
largely neglected in the context of Caribbean Creoles (except for Mühleisen (2005) and
(2011)). My PhD thesis constitutes an attempt to fill this research gap by providing a thorough
analysis of the nominal and pronominal address forms used in the basilectal and mesolectal
varieties of different Anglophone creole-speaking countries of the Caribbean. In order to
make my research feasible in terms of time and scope, the investigation will be limited to the
varieties of the Commonwealth of Jamaica and the Republic of Trinidad and Tobago.
Being examined from both a synchronic and diachronic perspective, my project addresses the
following research questions:
1. To what extent do form and use of the nominal and pronominal address patterns used
in the basilectal and mesolectal varieties of contemporary Jamaica as well as Trinidad
and Tobago differ from one another?
2. What does the address behaviour of Jamaicans and Trinidadians reveal about the importance of sociolinguistic variables (e.g., age, sex, social status, ethnicity etc.) in both
countries?
3. What are the similarities and differences in address form usage between Jamaicans/
Trinidadians and speakers of the Standard varieties of English (i.e., BrE and AmE)?
Does this comparison allow conclusions to be drawn as to the historical development
of address in the Caribbean?
In order to answer these research questions, my study adopts a multi-method approach which
aims at obtaining a large corpus of address form usage as well as at compensating the
disadvantages of one specific method by the advantages of another (and vice versa). I already
have collected and analysed contemporary data by means of two literary corpora consisting of
contemporary works by Jamaican and Trinidadian authors (i.e., 22 short stories, five plays
and two novels each). More actual and spontaneous speech data has been collected during two
fieldwork stays in Jamaica and Trinidad by means of questionnaires, semi-structured
interviews and non-participant observation. The quantitative and qualitative analysis of the
corpus of contemporary address behaviour has so far shown numerous differences in the use
of nominal and pronominal address forms between Jamaicans and Trinidadians (e.g., the use
of ‘Lady’ is mainly derogatory in Trinidad, but often respectful in Jamaica), and it is expected
that several other differences will be revealed when address in Jamaica as well as Trinidad
and Tobago is examined from a diachronic perspective. This analysis will be done by means
of historical data, i.e., Jamaican and Trinidadian literature from the colonial period as well as
historical corpora of Standard British and American English.
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MULTINUGUALISM IN DAGHESTAN
The phenomenon of multilingualism is widely spread in the areas with high language
diversity on a relatively small domain, i.e. high language density. Caucasus area, and
conformably territory of Daghestan, represents one of the highest levels of language density
in the world and thus a fertile ground for numerous language contacts among indigenous
peoples. The following research deals with a case of multilingualism, that is found in three
villages of Gunib district (Obokh, Mehweb, Shangoda) and two villages of Lak district
(Mukar, Uri) of Republic of Daghestan, which is located in the North Caucasus region.
The objective of this article is to capture the dynamics of changing language situation in the
area, in order to reconstruct the traditional pattern of the multilingualism and to account for
the linguistic after-effects of Sovietisation and collectivization in the 1930s and World War II.
The approach used in this work was introduced in Dobrushina [2011] and constitutes
retrospective family interview, according to which respondents were questioned not only
about themselves, but also about their elder relatives. The interview can be described as an
informal talk with a consultant, during which the researcher fills in a questionnaire about the
consultant’s language competence. One respondent may provide information about several of
his or her relatives all of whom are separate entries in the database formed. Daghestan
families are usually able to preserve the personal memories of their relatives very well, and
consultants are able to reconstruct the multilingual experience of their relatives.
The examination of the sociolinguistic situation in this region gave us information about
strong Russian influence that has started at the time of establishing the USSR. This influence
touched upon not only the ability to speak Russian language, but also the education system
itself. During the investigation a new pattern of multilingualism was revealed in Mehweb
village. Taking into account that this village is supposed to be one-language settlement, the
case may be considered unique basing on such criteria as gendered language competence and
neighborhood distance. Such a system produces a flexible model of multilingualism that has
not been found before.
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Normalization in comparing US dialects perceptually and acoustically
Normalization (the process of improving uniformity among samples for purposes of
comparison) is often used as a means of removing unnecessary information from speech when
making comparisons for sociolinguistic studies on language variation, or perceptual studies on
speech. There exist a number of motives for such a process: a) to preserve phonemic
information during the comparison, b) preserve information about the speaker’s
sociolinguistic/regional background, c) minimize anatomical/physiological variation in
speakers, and d) closely replicate the normalization process that listeners perform when
hearing speech (Adank et al, 2004; Flynn, 2011; Fabricius et al. 2009; Thomas & Kendall,
2007). However, normalization formulae (of which there are many) vary widely in
performance given different goals. For example, Adank et al (2004) showed how the
Lobanov(1971) and Neary (1978) formulae performed well at removing variation due to
speaker sex and age, while others were able to retain regional variation reasonably well.
This presentation examines different methods of phonetic normalization with these purposes
in mind, and specifically how it will be implemented in the project: US dialects examined
perceptually and acoustically, wherein various US accents are compared for (dis)similarity
using acoustic string-edit distance. These distances will later be compared with results from
perceptual tasks, therefore the accents to be compared must be normalized appropriately for
both sociolinguistic/regional comparison as well as perceptual testing.
There have been many previous studies evaluating normalization techniques, however, most
focus on either sociolinguistic variation (e.g. Fabricius et al. 2009; Adank et al. 2004) or
speech perception (e.g. Syrdal and Gopal, 1986). The aim of the project in question requires
the use of a normalization technique that can be used for both purposes, without sacrificing
any important aspect of either (i.e. sociolinguistic information or perceptual similarity).
Typically, perceptual studies employ vowel-intrinsic normalization, i.e. focusing on
normalizing one vowel, while sociolinguistic studies use vowel-extrinsic normalization, using
multiple vowels in the vowel-space to normalize. Here, various methods, both vowel-intrinsic
and extrinsic are compared, and the benefits and shortcomings of each examined in depth in
terms of the overall project’s goals.

References:

Adank, P., Smits, R. & Van Hout, R. (2004). A comparison of vowel normalization
procedures for language variation research. Journal of the acoustical society of America
11(5), 3099-3107.
Clopper, C. G. (2009). Computational Methods for Normalizing Acoustic Vowel Data for
Talker Differences. Language and Linguistics Compass, 3(6), 1430–1442.
doi:10.1111/j.1749-818X.2009.00165.x

42

43

Disner, S. (1980). Evaluation of vowel normalization procedures. Journal of the acoustical
society of America 67, 253-261
Fabricius, A. H., Watt, D., & Johnson, D. E. (2009). A comparison of three speaker-intrinsic
vowel formant frequency normalization algorithms for sociophonetics. Language Variation
and Change, 21(03), 413. doi:10.1017/S0954394509990160
Flynn, N. E. J., & Foulkes, P. (2011). Comparing vowel formant normalization methods.
In Proceedings of the 17th International Congress of Phonetic Sciences. University of Hong
Kong.
Syrdal, A., & Gopal, H.S. (1986). A perceptual model of vowel recognition based on the
auditory representation of American English vowels. Journal of the Acoustical Society of
America 79(4), 1086-1100

44

Kate Lindsey
Standford University

Compensatory lengthening in Chuvash suffixation
The traditional treatment of geminate consonants in moraic phonology defines them as
underlyingly moraic, such that syllables closed by geminates (CVG) are heavier than syllables
with simplex codas (CVC) (McCarthy and Prince 1986, Hayes 1989). It has been claimed that
Chuvash (Turkic, central Russia) is one of two languages with weight-sensitive phonologies that
ignores the inherent heaviness of geminate codas (Krueger 1961, Davis 1999). This apparent
exception has permeated the literature on gemination, although Davis’ claim was based solely on
Krueger’s analysis of Chuvash stress, the position of which depends not on syllable weight, but
on vowel sonority. My paper addresses this issue by providing the first analysis of prosodic
stress and gemination in Chuvash that suggests that while stress doesn’t (and shouldn’t be
expected to) respect geminate weight patterns, other morphophonological processes, such as
suffixation, do. Specifically, in my analysis, I will utilize an Optimality Theory framework to
model Chuvash stress patterns and explain why root consonants in (1a) undergo gemination
under suffixation unlike the minimal pairs in (1b,c).
(1)

a. χĕrĕ
χĕrr-ĕm
χĕrr-i
b. χĕr
χĕr-ĕm
χĕr-ĕ
c. čĕre
čĕre-m
čĕr-i

'border'
-1S.POSS
-3.POSS
'daughter'
-1S.POSS
-3.POSS
'heart'
-1S.POSS
-3.POSS

I argue that the gemination in (1a) is an instantiation of compensatory lengthening to preserve
the input root weight pre-suffixation, where syllable weight is assigned, as in (2). This reflects
the assumption that full vowels (V) are heavier than reduced vowels (V̆ ), and geminate
consonants (G) are heavier than simplex codas (C).
(2)

Syllable
(C)V̆ (C)
(C)V(C)
(C)V̆ G
(C)VG

Weight
1 mora
2 mora
2 mora
3 mora

When (1a) undergoes suffixation, the final reduced vowel is deleted due to an undominated
constraint that prevents VV sequences and prefers root deletion to suffix deletion. To preserve
the original bimoraic root weight, the resulting coda geminates. This process is unnecessary in
(1b) where root deletion does not occur. In (1c), we see that the constraint *VV prefers reduced
vowel deletion to full vowel deletion producing čĕre-m not *čĕr-ĕm. This supports the vocalic
weight assignment in (2). Further, we see that the -3.POSS suffix in (1c) does not trigger
gemination, as it would fail to preserve the input root weight. The full analysis takes into account
the richness of the base as well the full range of suffixation patterns in Chuvash. Finally, I will
address the implications that such an analysis may have on current theories of gemination and
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compensatory lengthening, including what may be going on in Selkup – the other “exception” to
moraic gemination rules.
In conclusion, this analysis analyzes a broader range of morphophonological phenomena than
was considered by Davis and Krueger in their efforts to determine Chuvash’s recognition of
moraic gemination. While stress in Chuvash is not weight-sensitive, compensatory lengthening
of root consonants is a process that preserves syllable-weight and treats geminates as moraically
heavier than other closed syllables. Thus, Chuvash is no longer an exception to the conjecture
that geminate consonants are recognized as underlyingly moraic universally.
Davis, Stuart. 1999. On the moraic representation of underlying geminates: evidence from
Prosodic Morphology. The Prosody-Morphology Interface. Kager, René, Harry van der
Hulst and Wim Zonneveld eds. Cambridge University Press.
Hayes, Bruce. 1989. Compensatory lengthening in moraic phonology, Linguistic Inquiry 20:
253-306.
Krueger, John. 1961. Chuvash Manual, Bloomington, IN: Indiana University Publications.
McCarthy, John, and Alan Prince. 1986. Prosodic Morphology, ms. University of Massachusetts,
Amherst, MA and Brandeis University, Waltham, MA.
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Multi- and Plurilingualism in Primary Schools in Europe
My research project aims to investigate language education policy in Europe and its
implementation in primary schools in Hamburg (Germany), Madrid (Spain) and London
(England, UK). Since language education policy in Europe is a term of wide comprehension,
the project focuses on the following two objectives proposed by European institutions, e. g.
the European Commission or the Council of Europe:
1. The Barcelona Objective, also known as one-plus-two (L1+2). It refers to the objective
that all European citizens should have the opportunity to learn at least two languages
in addition to their first language – if possible from an early age on (see e. g. European
Council, 2002).
2. The maintenance of linguistic diversity. Languages are seen as part of cultural heritage
and therefore need to be maintained (see e. g. statement by the European Commission:
http://ec.europa.eu/culture/portal/activities/heritage/cultural_heritage_en.htm; accessed
09th Feb 2014). Furthermore, it is also widely recognized that the first language (or
languages) of speakers – either European or not – need to be respected and supported,
so the speakers are able to retain an affinity with their cultural roots (see e. g. Council
of Europe, 2008; European Commission, 2007).
Focusing on these two objectives in European language education policy (ELEP), the research
questions guiding this project are:
Has ELEP arrived in primary schools in Europe yet?
• To what extent does ELEP take account of conditions and constraints underlying
language education in primary schools?
◦ What are the current policy positions of ELEP?
◦ What are the conditions and constraints underlying language education in the
primary schools involved in this project?
• In what way does language education in the classroom reflect ELEP?
◦ How is ELEP acknowledged and interpreted by schools' administrative and
teaching staff?
◦ What are the schools' approaches to language education?
◦ How do schools respond to ethnolinguistic diversity in relation to language
education?
The project aims to provide in-depth accounts of the current situation in six primary schools,
two in each of the cities mentioned above. The methodological approach of explorative casestudies seems to be the most suitable as it allows to focus on the variety of contexts that
surround certain phenomena (see e. g. Yin, 2009). The study design encompasses data
collection from different sources, i. e. documents, interviews with school staff, and
classroom/school observations. All data will be analysed using qualitative data analysis
methods (see e. g. for documents: qualitative content analysis, Mayring, 2008).
Answering the research questions above may contribute to better understand language
education in primary schools, to encourage schools' staff to interchange knowledge and
experience in the field of language education perceiving other schools in Europe as a possible
source of exchange, and, furthermore, to reconsider the impact that education policies on a
European level may (or may not) have on education practices in different settings.
A first data collection took place in London in autumn 2013, and a further data collection in
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schools in Hamburg is scheduled for spring 2014. Therefore, I hope to be able to discuss some
interesting bits of data in case I will be given the opportunity to present at your conference.
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Object agreement in Brazilian Portuguese? The case of doubling clitics
Brazilian Portuguese (BP) clitic doubling is curious in a number of aspects. First, in contrast
to other languages that have clitic doubling, it occurs only with 1st and 2nd person pronouns:
(2) tinha cinco médido lá
me
oinano eu assim
Had five doctor there 1P-CL looking I this way
“There were five doctors there looking at me like this.”
(3) Qu’eu te
ajudo ocê no
qu’eu pudé
that-I 2P-CL help you in-the that-I can-FUT-SUBJ
“that I help you in whatever I can”
(Ramos 2010)
(4) *Eu o
ajudo ele
I 3P-CL help he
“I help him.”
Second, it is optional, in that either the clitic or the object can be absent, but not both, unless
the null object is discourse licensed:
(5) (a) Eu te
ajudo você
I 2P-CL help you
“I help you.”

(b) Eu ajudo você
I help you
“I help you.”

(c) Eu te
ajudo
I 2P-CL help
“I help you.”

(d) * Eu ajudo (Unless it is discourse licensed.)
I help
Third, it appears with or without a preposition (challenging Kayne’s Generalization, which
requires clitic doubled arguments to appear with a case-licensing preposition):
(6) (a) Eu te
ajudo você
I 2P-CL help you
“I help you.”

(b) Eu tô te
falando pra você
I am 2P-CL saying Prep you
“I am telling you (something).”

The core theoretical challenge is to explain why these facts hold and what distinguishes BP
from other languages with respect to clitic doubling. My proposal assumes, following Rizzi
(1986), that pro must be licensed syntactically via agreement with a head bearing phifeatures. I take this head to be an optional Agreement head (cf. McCloskey, 1996), generated
between v and VP, resurrecting earlier ideas of AgrO (cf. Sportiche’s (1995) CliticP). The
core of the analysis is that this head bears only a single, bivalent but unvalued, phi-feature
[speaker] (Noyer, 1992).
From this it follows that if a pro object is 1st or 2nd person, the [speaker] feature on Agr is
valued as [+speaker] or [-speaker] and we derive (5c) and its 1st person counterpart. If pro is
3rd person, then Agr cannot be merged, as 3rd person is not specified for [speaker] accounting
for (4) and (5d). If the object is merged as an overt 1st or 2nd person pronoun, we derive clitic
doubling (2) and (3). Since Agr bears only an uninterpretable unvalued feature, its absence
has no semantic effect, so it can be left out, deriving (5b) (Sportiche, 1995; Adger, 2006).
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(6b) is still a puzzle, however, as usually unvalued φ-features are not valued by objects of
prepositions. It follows that para/pra is not a preposition, but a case marker in these cases,
correctly predicting that not all Prepositions in BP allow doubling:
(7) (a) Ele conversou com você.
He talked
Prep you
“He talked to you.”

(b) *Ele te
conversou com você.
He 2P-CL talked
Prep you

The idea of a head bearing just uninterpretable phi-features is contra Chomsky’s (1995)
theoretical argument against Agr. However, one might weaken this argument to one that
suggests that heads bearing just uninterpretable features are not theoretically ruled out, but
rather diachronically unstable. For the case of BP, this would appear to be right and to
correlate with a gradual loss of featural richness in the pronominal system (Nunes 2008,
2011).
Keywords: (Brazilian Portuguese, Clitic doubling, Cliticization, Agreement)
Linguistic field: (Syntax)
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Structural Change in an Endangered Language:
the Case of Gammalsvenskby
Due to the ongoing process of rapid decrease in the number of spoken languages, one of the
most urgent tasks of linguistics today is to document endangered languages (Hale et al. 1992;
Dixon 1997: 144). Among the issues associated with endangered languages, one of the most
linguistically significant is the structural changes taking place within them (Campbell,
Muntzel 1989; Palosaari, Campbell 2011). The general question is: what is occurring in terms
of the phonetics, morphology, syntax and vocabulary of an obsolescing language? The
difference between an obsolescing and a “normal” language lies in the speed of changes
taking place in the language structure. Linguistic changes that, under “normal” circumstances,
might take centuries can occur within just a few years in an obsolescing language (Palosaari,
Campbell 2011: 111). An obsolescing language is thus, in a sense, a laboratory where
processes of linguistic change can be studied at the very moment of their operation.
In my paper I will describe the linguistic situation in Gammalsvenskby, Ukraine, where a
Scandinavian dialect is preserved by a number of elderly people. It is the only surviving
Scandinavian dialect in the territory of the former Soviet Union (Mankov 2013). My research
is based on a series of interviews with speakers of the dialect recorded during several trips to
the village. The present-day dialect is represented by a number of varieties, which are
accounted for by the different levels of language competence of its speakers. The main types
of speakers of endangered languages, distinguished on the basis of language competence, are
fluent speakers, semi-speakers and terminal speakers (Grinevald, Bert 2011); all three of these
types are present in Gammalsvenskby. The “conservative” variety represented by the fluent
speakers serves as a starting point in my research, while material obtained from less
“conservative” speakers provides the opportunity for comparison and therefore allows us to
study structural changes taking place in the dialect.
Among the grammatical features of the language of semi-speakers, the most prominent is a
high frequency of free variation. In morphology, free variation implies expressing the same
grammatical meaning with several interchangeable forms which occur without any regularity.
Free variation takes place in the speech of fluent speakers as well but in their case, the
occurence of forms is generally quite predictable (Mankov 2012). In the speech of semispeakers, the occurrence of forms is much less predictable. Furthermore, in their speech the
number of forms does not desrease but in fact it increases.
The data that forms the basis of the above observations was obtained from interviews with
two semi-speakers (Emma Utas and Elsa Kozenko). In my paper I examine forms of the
imperative occurring in interviews with these semi-speakers and compare them with data
from interviews with fluent speakers. I have made a list of all imperative forms which
occurred in interviews with semi-speakers to date, grouped them according to their
morphological type and ranked them according to their frequency. The aim of my study is to
show the direction of grammatical change in a certain segment of morphology and to explain
the mechanism of this change.
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The Semantics of Topological Relations in Chiapas Zoque
	
  
Chiapas Zoque (CZ) is an endangered and understudied language of the Mixe-Zoque family spoken by
approximately 15,000 people in the northwestern part of the Mexican state of Chiapas. Presently, no Zoquean
language has been the subject of a study concerning spatial semantics.
Linguistically, topological relations between objects are spatial relations that do not require a frame of reference
to describe them, such as contact, proximity or containment e.g. the apple is in the bowl. It was long supposed
that the division of the topological conceptual space was a linguistic universal, as was their expression solely via
the use of adpositions (Talmy, 1985; Landau & Jackendoff, 1993). Following recent investigations of a diverse
selection of languages (Levinson and Meira, 2003) both of these claims have been shown to be incorrect.
There are two key goals for the investigation discussed in this presentation. The first of these is to determine the
nature of the Basic Locative Construction (BLC) - the simplest construction used to answer where-questions - in
CZ and to subsequently place the language within the typology of such constructions proposed by Levinson and
Ameka (2007). In particular, we wish to determine whether, like many Mesoamerican languages, CZ has a large
inventory of predicates describing the position and orientation of objects - so-called dispositionals - and
whether, like in the case of Tseltal (with which CZ has long been in close contact), these are used obligatorily in
locative constructions (Bohnemeyer and Brown, 2007). To this end we will be using both the Topological
Relations Picture Series (TRPS) (Bowerman & Pedersen, 1992) and the Picture Series of Positional Verbs
(Ameka, de Witte & Wilkins, 1999) as stimuli in staged communication events to be conducted during a
forthcoming trip to a CZ-speaking community.
Having determined the BLC, we will be in a position to investigate our second research question: how are
topological concepts encoded in CZ? The first step in this process will be to determine, via our TRPS data, its
Topological Relation Markers (TRMs); again, it will be interesting to compare our findings with those for
Tseltal, in which topological relations are encoded exclusively in the aforementioned dispositionals. Once the
TRMs have been determined we will investigate how the topological conceptual space is divided between them.
For this purpose we will again use our TRPS data, but will supplement it with data obtained using photographic
stimuli created by the researcher in the field specifically to highlight fine-grained semantic distinctions. A
pictorial representation of the division of the topological conceptual space, of the type shown in Levinson and
Wilkins (2006), will be created using the drawings of the TRPS series.
From preliminary data collected by the researcher in 2013, it is hypothesized that the BLC of CZ contains a
single locative verb, ijtu, and that the TRMs of the language consist of a combination of locative case,
adpositions and spatial nominals. It is also predicted that CZ does not have a large dispositional word class of
the type observed in other Mesoamerican languages.
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Relational nouns and the morpho-syntactic encoding of spatial relations in
Kalaallisut (West Greenlandic)
Kalaallisut (iso-639-3 kal, West Greenlandic) is an Aleut-Yupik-Inuit language and part of a
language-dialect continuum stretching from Siberia, across Alaska and Canada to Greenland.
Kalaallisut is a polysynthetic language with a complicated morphological system of both inflectional and derivational suffixes and an ergative-absolutive case system. Research on the conception
of place in Greenland reveals a deep connection between the Inuit and their physical environment,
which is permeated with cultural knowledge, narrative, and experience (Nuttall 1991). Such a
relationship with the land reveals a rich framework of spatial understanding embedded with environmental and sociocultural knowledge within the language and speech patterns. Following the
framework and objectives of Levinson & Wilkins (2006), the current project investigates the interface between grammar and the spatial domain, with description and analysis of what linguistic
resources the Kalaallisut grammar holds for denoting complex spatial relations and how these spatial constructions fit within and interact with larger morphosyntactic frames.
Generally, Kalaallisut appears to linguistically code such spatial concepts as topology, motion,
and frame of reference through the local case morphology (locative, allative, ablative, and prosecutive suffixes), an extensive system of deictic roots, motion verbs, relational nominals, and a
complex system of orientational/directional roots. However, previous literature on Kalaallisut (e.g.
Fortescue 1984, Sadock 2003) has not targeted an understanding of the spatial domain, nor has the
literature considered how these grammatical constructions work to structure spatial reference or
how they interact, both with each other and with related spatial systems. In order to analyze the
spatial domain, I use Kalaallisut data gathered from existing grammars and other literature as well
as data which I collect by working with a native speaker.
As a starting point, the current project focuses upon the coding of the Ground in Figure-Ground
relationships by way of relational nouns. For many of the topological relationships that are signaled
in English by spatial prepositions plus an NP, Kalaallisut utilizes postpositional relational nouns,
as in (1):
(1)

qaqqa-p
qula-a-nut
timmi-vuq
mountain- REL above- POS - ALL fly-3s. IND
‘It flew to above the mountain’

(Fortescue 1984: 231)

To express such relations, the NP acting as the Ground receives possessor status, marked by a
relative (ergative) suffix. The relational noun specifies the nature of the relation between the Figure and Ground, and receives a possessed suffix. It is also marked for local case, which relates
the specified topological space to the rest of the clause (as static location, Source, Goal, Path or
Medium). Without a case suffix, the construction acts as an NP, as in qaqqap qulaa ‘space above
the mountain’. Further, other spatial elements such as deictic and orientational roots can be used
in relational nouns or similar constructions, as in the examples in (2):
(2)

a. kuu-p
matumatunga-a-ni
river- REL this.side- POS - LOC
1
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‘this side of the river’
b. Avanna-a-rsua
north- POS-AUG
‘Northern Greenland’ (place name)

(Fortescue 1984: 233)

(Oqaatsit)

In this talk, I will address how relational nouns are used to encode a spatial frame of reference
in Kalaallisut, and how they interact with local case, the deictic system, and orientational roots in
doing do. I will both target how these phenomena are marked and operate within the clause as well
as how they conceptually account for aspects of the spatial domain.
References
Berthelesen, Chr., Birgitte Jacobsen, Robert Petersen, Inge Kleivan & Jørgen Rischel. (2006).
Oqaatsit Kalaallisuumiit-Qallunaatuumut. Grønlandsk Dansk Ordbog. Ilinniusiorfik Undervisningsmiddelforlag.
Fortescue, Michael. (1984). West Greenlandic. Croom Helm Descriptive Grammars.
Levinson, Stephen C. & Wilkins, David P. (Eds.). (2006). Grammars of space: Explorations in
cognitive diversity (No. 6). Cambridge University Press.
Nuttall, Mark. (1991). Memoryscape: a sense of locality in northwest Greenland. North Atlantic
Studies. 1(2): 39-50.
Sadock, Jerrold. (2003). A grammar of Kalaallisut (West Greenlandic Inuttut). Munich: Lincom
Europa.

2

56

Aleksandra Miletic
University of Lille III

POS-tagging a literary corpus of Serbian
Recently, a parallel French-Serbian-English corpus TALC-sef1 was developed by the
Universities of Artois, Lille 3 and Belgrade. It contains literary works in Serbian, French and
English, and their translations. It totals 2 000 000 tokens, with the Serbian subsection
counting 870 000 tokens, 380 000 of which come from original Serbian texts, and the rest
from the translations.
In order to increase its exploitability, TALC-sef needed to be POS-tagged. This is a relatively
straightforward task for English and French, since methods achieving precision scores over
96% exist for both languages (cf. (Collins, 2002), (Shen, Satta, & al., 2007) for English,
(Denis & Sagot, 2009) for French). However, experiments in tagging Serbian report precision
scores of about 86% (cf. (Popović, 2010), (Gesmundo & Samardžić, 2012)). This is partly due
to the rich inflectional morphology and flexible word order of Serbian. However, both cited
works use the Serbian section of the cesAna corpus (Krsteva, Vitas, & al., 2004) as their
training corpus. Since it contains 100 000 tokens tagged with over 900 tags, the low precision
can be attributed to the poor tag-token ratio.
In our work, we designed a more balanced tagset and applied it to a new gold-standard
corpus. Our tagset has 45 tags indicating the main part-of-speech and its subcategory, with
some morphosyntactic characteristics encoded for adjectives and adverbs. It was used to
manually annotate a 100 000-token training corpus. This corpus was used for comparing
several taggers. Based on (Popović, 2010), (Utvić, 2011), and (Gesmundo & Samardžić,
2012), we tested TnT Tagger (Brants, 2000), TreeTagger (Schmid, 1994), and BTagger
(Gesmundo & Samardžić, 2012). We performed a 4-fold evaluation, with 75% of the corpus
used for training and 25% for testing. BTagger clearly outperformed the other two taggers in
all 4 test runs, achieving an average precision of 94.17%. TreeTagger and TnT Tagger had an
average precision rate of 92.15% and 92.97% respectively. BTagger was used to
automatically tag another subcorpus of ca. 50 000 tokens. The annotation was corrected
manually, bringing the size of the gold-standard corpus to 150 000 tokens.
An error analysis of BTagger’s performance on the 50k subcorpus was performed. The most
ambiguous categories were found to be the adjective, common noun and main verb, causing
22.7%, 16.3% and 13.5% of total errors, respectively. A qualitative analysis showed that the
majority of the errors were due to ambiguous contexts caused by the flexible word order in
Serbian.
Even though the precision scores in our tests did not reach the 96% threshold, BTagger’s
results are an important improvement over the previous results (error reduction of 56%
compared to (Gesmundo & Samardžić, 2012)). Our approach, namely using BTagger with a
reduced tagset, proves to be a good compromise: it provides a good precision rate while using
a reasonably informative tagset. Some of the future work on the corpus includes applying
post-processing methods to improve the tagging precision, lemmatizing the corpus, and using
the existing POS annotation for syntactic annotation.

1

TAgged Literary Corpus in Serbian, English and French
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A Study of Compliment Responses among Male and Female Egyptian
Undergraduate Students
The aim of this paper is to examine compliment responses across gender, in the context of
undergraduates, within Egypt, showing the difference between compliment responses given
by the two genders. As a testing instrument discourse completion tasks (DCT) devised by
Heidariet, et. al., (2011) was translated into Arabic and will be used in this study. The DCT
comprises four situational settings i.e appearance, character, ability and possession; each
setting contains two situations, which makes a total of eight settings. The data will be
collected from 30 Egyptian undergraduate students (15 males and 15 females) from The
German University in Cairo. The participants will be given the DCT; in addition to the
written instructions they will be verbally informed to respond as naturally as possible. Their
responses will then be classified based on Holmes’ taxonomy (1988, 1993). The first round of
analysis will be done based on the Macro level and the second round will be done based on
the Micro level. The analysis of the data is expected to show the attitude by which male
students responds to compliments and that of female students as well, on both levels the
macro and micro; exhibiting the difference between both genders. The findings are also
expected to reveal a lot about the cultural context and the language used by the youth, these
days, in Egypt.
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Tone within the Mmen noun
A Grassfield Bantu language of Cameroon
Mmen is a Central Ring language of the Narrow Grassfields languages, within Wide
Grassfields which is a branch of the Southern Bantoid languages, found in the North–West of
Cameroon (Lewis 2013). The Narrow Grassfields are well known to have complex tone
systems (Watters 2003:236). The study describes the tone as it is manifested on the surface
within simple noun stems when found in isolation and in different contexts. Based on the
analysis of the manifestation of tone it is then suggested what the corresponding underlying
tone patterns are.
The data presented in the study has been elicitated and collected from mother tongue speakers
in the language area, more precisely the village of Bafumen, where the largest number of
speakers is found i.e. 30 000 (Troyer, et al. 1995:8).
Mmen manifest at least three different level tones and two contour tones on the surface in
isolation. Example 1 includes nouns from class 7 which all have an a-prefix that manifests a
M tone on the surface when found in phrase initial position. The noun stems show the tonal
pattern as manifested on the surface when the nouns are uttered in isolation:
(1)

MH

M L

MM

M LH

M HL

[3 4]

[3 2]

[3 3]

[3 J]

[3 j ]

ā-nd ́m

ā-ndàŋ

ā-sām

ā-shɔ̌yn

ā-lâŋ

‘bat’

‘debt’

‘toad’

‘basket’

‘law’

Studies of tone within Bantu languages and neighbouring languages of the Grassfield Bantu,
show that different tones may manifest identically in one context but come out differently in
another context. Thus one has to study several contexts, and not just look at nouns in isolation
in order to determine what the underlying tone melodies are within the noun stems. Example
2 shows two nouns that have different tone in isolation i.e. M H and M M, but when preceded
by the L prefix è ‘with’ both noun phrases manifest a L M M melody.
(2)

MH

LMM

MM

LMM

[3 4]

[2 3 3]

[3 3]

[2 3 3]

ā-nd ́m

è nd ̄m-ā

ā-sām

è sām -á

‘bat’

‘with bat’

‘toad’

‘with bat’

It is common among Grassfields languages to have two underlying tones, H and L while M
tone is commonly manifested on the surface (Hyman 2005:3). The data analysis presented in
the study suggests that nouns in Mmen have only two underlying tone melodies H and L, and
not H, L and M as manifested on the surface in isolation. Knowing also that tone is assigned
to phonological units Mmen nouns also manifest the combination of the two i.e. HL and LH.
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Chinese Influence on the Usage of Genitive and Nominalization in
the Hmu Language
The Hmu language, of the Hmong-Mien language family, is spoken in Guizhou- and Yunnan
province of China by an ethnic minority of approximately 2.1 million people. Hmu speakers
are in close contact with the Chinese language and influence from Chinese has been noted in
in both the lexicon and the phonology of Hmu. The present research examines what the
influence from the Chinese language looks like in the syntax of Hmu, or, to be more precise,
in the usage of genitive and nominalization. In Chinese, genitive and nominalization is
expressed with one single particle, de, which has an equivalent in Hmu, bangf, but the Hmu
particle is used in a partially different way than the Chinese one. This study will try to make
clear if the Hmu genitive/nominalization construction has become more similar to the Chinese
construction in recent years.
There are two different editions of the New Testament in Hmu, one from 1934 and one from
2009, and these were used in this research to examine how the particle bangf is used and if
there is a change in usage from one edition to the other. The work was carried out by means
of two different methods: a corpus study and an analysis of sentences. The corpus study
showed that the particle is more frequently used in the early edition of the New Testament
than in the later edition, which is likely due to transfer from the translation progress, which is
not as present in the later edition. The analysis of sentences showed that there is influence
from the Chinese language on the usage of genitive but not on nominalization. The particle is,
in other words, not used to express nominalization in Hmu, and no sign of influence was
found in this area of syntax. Regarding the construction of genitive, the structure in Hmu
follows that of the Chinese language, both in terms of using the particle bangf, and of not
using it when it comes to the coordination of a pronoun and a family member, e.g., ’my
sister’, where the Chinese language has an exception to the rule as the particle becomes nonobligatory, e.g. it is not needed to say wǒ de mèimei ‘my sister’, but just wǒ mèimei works as
well. This exception was also found in Hmu, where all other genitive constructions were
formulated by the use of the particle, except for that of family relations, which is not to be
expected. The conclusions to be drawn from this study is so far limited to the written language
of Hmu, as all the material consulted are in written form. The influence from the Chinese
language on Hmu is, however, still evident in both lexicon, phonology and syntax.
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Local Malay Influenced on
Causative Constructions of Oirata on Kisar Island

There are 24 languages in Southwest Maluku (Indonesian province of Maluku) of which 23
are Austronesian; Oirata, in Kisar Island, is the only Non-Austronesian language in the area.
On Kisar Island there are at least four languages, Meher (Austronesian, SVO, with 12.000
speakers), Oirata (‘Papuan’/non-Austronesian, SOV, with 1566 speakers), Local Malay
(Austronesian, SVO, use as lingua franca on the island), and Indonesian (Austronesian, SVO,
use as official language in Indonesia). As the only non-Austronesian language on the area and
with small number of speakers, Oirata is an interesting case of how a language can survive in
a multilingual situation. The diagram below shows us the language use of Oirata.

trading, dreaming,
daily activities

Education,
government,
politics,
administration,

Adat discussion,
village
aanouncement
 Malay

Indonesian

Oirata
Adat rituals, mythology,
intraethnical interactions,
speaking adat

Interethnical
interactions,
intrafamily education,

Formal education, language
in government, church
rituals

Based on the preliminary research on Oirata, it is found out that there are diglosic situation on
interaction in Oirata. From the diagram above, it can see that the use of local Malay (or
borrowing the term by Engelenhoven, it is called Melayu Tenggara Jauh/MTJ) in a very wide
range of usage. Therefore, deep contact situation is expected to happen between Oirata and
MTJ since Oirata people and other people who live in Kisar Island, like Meher people, are
using MTJ as their lingua franca. It is expected through this contact scenario, MTJ give some
influences to Oirata. This multilingual situation suggests a comparable contact induced
language change. This research aims at describing causative constructions of Oirata language
in order to investigate the similarities between Oirata and MTJ to recognize its possible
influences.
From the preliminary research, there are some similarities found in two languages.
1 iyar pai
path,
road do, make
n
v
2

Bikin

mamaʔa wati
road,
clean
path
adj
n

bersih

pai
do, make
v

jalan (MTJ)

mamaʔa to (O)
and then,
clean
so
adj
Con
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Make
v

clean
adj

road
n

Austronesian languages in the area indicate causation by means of a verb ‘to make’ or ‘to do’.
Additionally, causative constructions in MTJ use ‘to give’ as an auxiliary. (Engelenhoven,
2002: 185) Therefore, the second example “bikin bersih” is a typical construction of
Austronesian language. However, the causative construction in the first example, “pai
mama’a”, is not a typical non-Austronesian language because the construction found in the
De Jong’s data from 1937 has different construction “naware pai”.
3

etu
then
con

naware
know
adj

pai (O-DeJong)
do, make
v
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Ditransitive constructions in the Southern dialect of Balochi, from a
typological perspective
This paper concentrates on ditransitive constructions in the Southern dialect of Balochi, which belongs
to the so-called North-Western group of Iranian languages. The Southern dialect of Balochi manifests
split ergativity, with only the perfective transitive verbs in the past temporal field presenting ergative
alignment. In ergative alignment A is in the oblique case and P in the direct case. Normally the verb is
in the third singular form and sometimes agrees with the patient in number. In non-ergative alignment
A is in the direct case and P in the oblique or object case; in this instance, the verb agrees with S in
number and person.
In both ergative and non-ergative alignment, animacy is the crucial factor to differentiate object
marking for the recipients in ditransitive constructions. In ergative alignment when T is inanimate, A
stands in the oblique case, and R in the oblique case or (if a pronoun) object case. The verb appears in
two ways: either in 3rd singular form (Ex. 1) or agreeing in number only with either T (Ex. 3) or R
(Ex. 2).
In the rare instances that all three arguments are animate nouns, A appears in the oblique case, T in
direct case and R as the object of a preposition or postposition (Ex. 4).
Ex.1

bādšāh-ā
dāt=ī
king-OBL
give.PT.3SG=PC.3SG
The king gave it to (his) wife.

ǰanēn-a
woman-OBL

Ex. 2

ēšīya
warag
dāt-ag-an
EMP.DEM.OBL
food
give.PT.PP.3PL
(When) he gave food to them (= the tradesmen).
Ex.3

ǰenek-ā
dāt-ant=e
Girl-OBL
give.PT-3PL=PC.3SG
She gave them to the girl.
Ex.4

māta
pa
petā
mother-OBL
for
father-OBL
The mother brought the child to the father

čok
child

ārt
bring. PT.3SG

In non-ergative alignment, A normally appears in the direct case. For an inanimate T, both T and R
stand in the oblique or object case, as in (Ex. 5). For an animate T, R appears as the object of a
preposition or postposition, with T in either object or oblique case, while the verb agrees with A in
person and number, as in (Ex. 6)
Ex.5

mā
ēšīā
we
DEM.PROX.OBL
We give the water pipe to him.

dah-ễ
give.PR-1PL

čelīm-ā
water.pipe-OBL
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Ex.6

Salmāh
čok –a
NP
baby-OBL
Salma gives the baby to Salim.

pa
for

Salimā
NP-OBL

dant
give.PR.3SG.

The paper concludes that DOM has not only been attested for T, but also exists for R, so is not related
to ergative alignment. Ditransitive constructions are typically encoded by flagging and indexing the
argument, whereas in non-ergative alignment the argument is flagged but not indexed. So, as in
Bactrian (Middle Iranian; see Sims-Williams 2011), the non-ergative domain demonstrates neutral
alignment, while the ergative domain manifests a mixture of indirective and secundative alignments.
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A GRAMMAR OF

(

)

It is common knowledge that language loss leads to cultural genocide. Statistics provided by
Crystal (2000) reveal that most of the world’s languages are endangered and are in dire need
of some form of maintenance, revival or documentation as a way of preservation
oroo, the
dialect under survey, is an under described, under documented, endangered astern o diale t
spoken in the Niger Delta region of Nigeria. This description of its grammar is the product of
a language documentation project. Being a Language Documentation Descriptive Grammar
(LDDG), it helps to facilitate a ess to the do umentation y roviding a om rehensive
des ri tion of the honology mor hology and synta t also do uments some so io- ultural
as e ts of the oroo, some vocabulary and annotated texts. Data was collected over a period
of three and a half years, from August 2007 – Fe ruary 2011 using five resear h instrumentsː
SIL comparative African wordlist, grammatical and survey questionnaires, language
consultants, participant observation and texts.
Amidst the findings, this work reveals that although
oroo is tonal, it exhibits traces of a
word tone language where tone functions as the property of the word, not the syllable. This is
evident in nominal compounds which favour a high – low tonal out ut regardless of the tonal
in ut
oroo operates a future versus non – future time distinction without a factative that
marks present time with stative verbs and past time with dynamic verbs unlike its losest
linguisti relatives ala ari ani and
ri a. It demonstrates a reduction in its ATR vowel
harmony mainly due to the vowels ɪ and ʊ merging with i and u respectively which has given
rise to a seven vowel system as opposed to the nine vowel system of Proto-Ijoid. However,
oroo still retains
ATR harmony is maintained among the mid vowels e and ɛ. n addition

labial harmony among mid vowels e, ɛ, o and ɔ li e other o dialects ther features
hara teristi of o that
oroo shares are; SOV word order, postpositions, a gender system
based on sex and animateness signaled by a masculine – feminine – neuter distinction in the
third person singular pronoun, and a masculine – feminine – generic plus a human versus nonhuman distinction in determiners, double negation and a modifying plural clitic =a hosted by
nouns, adjectives and numerals which was earlier analysed as a suffix/plurality marker
(Jenewari, 1977) and as a prefix marking plural nouns (Williamson and Blench, 2000).
This study is a pioneer work that serves as a means of preserving the linguistic stru tures and
ultural heritage of the
oroo eo le. It recommends that linguistic description should be
substantiated with language documentation as a way of alleviating language endangerment.
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1-slags-N-construction: A kind of a kind of-construction
The topic of my MA-thesis is a subgroup of Norwegian constructions with the word slags.
Slag means kind/sort, and the –s is a relic of a genitive case suffix. Most speakers of
Norwegian today would probably not recognise it as a separate morpheme. My study
concerns slags-constructions where slags is preceded by an indefinite singular article and is
followed by a noun. My main research questions are:
1) How is the 1-slags-N-construction used?
2) How can different mentalistic theories of language describe and/or explain the usage of the
1-slags-N-construction?
To answer question 1 I use intuition as well as a corpus of written Norwegian (bokmål),
Leksikografisk bokmålskorpus. I consider both the semantic and the morphosyntactic
properties of the construction. When answering question 2 I will first and foremost discuss the
descriptive and explanatory power of cognitive and usage-based construction grammar
(Goldberg 2006, Bybee 2010).
The morphosyntactic behaviour of the construction turns out to be quite idiosyncratic. The
indefinite article agrees with the noun following slags – but only when the noun following
slags is singular. The following examples are with singular nouns (I have glossed the
indefinite article 1):
En slags hund

(Ei slags stjerne)

Et slags menneske

1.MASC slags dog.MASC

(1.FEM slags star.FEM)

1.NEU slags human_being.NEU

However, when the following noun is plural, it gets more complicated:
En slags hund-er

En slags mennesk-er

1.MASC slags dog.MASC-PL

1.MASC slags human_being.NEU-PL

In 62 of the 64 phrases in the corpus where slags were preceded by a singular indefinite
article and followed by a neuter plural noun, the indefinite article had masculine agreement.
Unlike other Norwegian nominals, slags never occurs without any articles. In some cases
noe(n) (an indefinite quantifier) precedes slags+N.PL.
I am also looking into the meaning of the construction. Just like in the well-studied English
noun construction with a sort/kind/type of (Brems 2011, Denison2002, Traugott 2008), the
type word in this construction, slags, seems to function bot as a noun meaning type, and a
hedging modifier. This variation in the English construction is considered to be layering, a
result of grammaticalization. I use Langacker’s framework to describe the meaning of the
construction (Langacker 1991;2008), and I will look closer at possible relations between the
semantic variation and the deviant morphosyntactic properties.
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On the basis of my findings, I will discuss the explanatory power of usage-based cognitive
construction grammar; I will compare the construction’s semantic and morphosyntactic
properties to those of related nominal constructions – in particular other constructions with
slags and other nominal constructions originated from genitive constructions, like
pseudopartitives and former classifying genitive constructions (Kinn 2001, KoptjevskajaTamm 2003, Toft 2009). In my talk I will argue that the view of the language (both lexicon
and grammar) as a usage-based network of constructions will predict behaviour like that of
the 1-slags-N-construction.
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Evidentiality in ‘copy raised’ constructions:
Evidence from Dutch and English
Perceptual resemblance verbs, coined by Asudeh and Toivonen (2012), (i.e. look like, sound
like, feel like, taste like, smell like) have traditionally been grouped together syntactically with
copy raising verbs (i.e. seem like and appear like) under the name ‘copy raising verbs’ (e.g.
Rogers 1971, Landau 2009). In this talk, I present data from English and Dutch that show that
these verb groups are also similar in terms of semantics, namely in their evidentiality.
Both copy raising verbs and perceptual resemblance verbs can appear in unraised (see 1 and
3, which have expletives as subjects) and raised constructions (see 2 and 4, in which the
subject of the embedded clause is raised to the matrix clause. A difference between the verb
groups (in English, at least) is that copy raising verbs require a copy pronoun in their
complement when raised, a construction with a noun other than a copy pronoun (see 3) is not
acceptable. Perceptual resemblance verbs, however, can occur with a noun other than a copy
pronoun (see 6).
Copy raising verbs:
1) It seems like Tina adores ice cream
2) Tina seems like she adores ice cream
3) *Tina seems like John adores ice cream

not raised
raised
raised

Perceptual resemblance verbs:
4) It looks/sounds like Tina has baked cookies
5) Tina looks/sounds like she has baked cookies
6) Tina looks/sounds like John has baked cookies

not raised
raised
raised

In this talk, I discuss the semantics of these constructions and argue that copy raising verbs
and perceptual resemblance verbs share similar semantics in terms of evidentiality.
Evidentiality is the linguistic encoding of the source of evidence, which is known to be
marked through either morphology or lexical means (Aikhenvald 2003, 2004). I present
results from an acceptability judgement study on Dutch and a similar study conducted in
English (Rett and Hyams 2014), which both focus on the evidentiality of copy raising
constructions and perceptual resemblance constructions. I show that both Dutch and English
appear to mark evidentiality in a third way, namely through syntax: 1 and 3 are not raised and
do not specify evidence, whereas the raised 2 and 5 mark direct evidence: the speaker has
direct evidence for the proposition he/she is uttering. These results suggest that - contrary to
the literature - Germanic languages can have grammatical evidentiality, and that syntactically
encoded evidentiality should be considered a third type of evidentiality marking.
Ongoing research looks at whether this difference is also found for other Germanic languages
that have raised constructions, like Swedish. Furthermore, Swedish might also shed light on
the semantics of the raised constructions in 3 and 6. Even though the construction in 3 is
considered much less acceptable than 6 in English (6.4% and 30% respectively, Asudeh and
Toivonen 2012) and therefore not included in the acceptability judgement tasks, a recent
acceptability judgement study shows that the Swedish equivalent of 3 is acceptable to 38.5%
of Swedish speakers (6 being acceptable to 48% of Swedish speakers).
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From left to right branching – the distribution of dependent clauses in the Hindu
Kush area
In my present research I examine the branching patterns of complex clauses in languages
spoken in the Hindu Kush area. The main focus is on the division between left- and right
branching strategies and I strive to identify geographical patterns in their distribution.
Complex constructions can be either left-branching, (where the subordinate clause precedes
the main clause), e.g: tu kíi baáanu thaní, khooǰóolu. ‘Where are you going? (he) asked’
(Indo-Aryan Palula), or right-branching, (where the subordinate clause is placed after the
main clause), e.g mhéeli díi khooǰóolu, ki míi báabu koó. ‘(He) asked: Who is my father?’
(Palula)
Previous studies have found that across the Indian Subcontinent there are clear geographical
differences in the order of the subordinate and the main clause in complex sentences; Hook
(1987:158) found a gradual transition between purely left-branching (subordinate-main) and
right-branching (main-subordinate) languages when moving from south to north in the
western Indo-Aryan area. In their vicinity, in the northern parts of the Indian subcontinent, a
sub-group of Indo-Aryan languages, known by the tentative term “Dardic” languages, are
spoken. It has previously been indicated (Bashir 2003:823) that these languages are mainly
left-branching in their characteristics, and that this feature is shared by the neighbouring
languages. This would be a breach with the continuum described by Hook. However, Bashir’s
proposition has not been tested in any comparative studies.
Since some of these northern Hindu Kush languages are known to have competing branching
structures in complex constructions, e.g. Palula and Khowar, where one “original” leftbranching structure is being challenged by an imported, right-branching construction (Henrik
Liljegren p.c), it would be interesting to see the distribution of these competing structures and
to what extent the same competition exists in the other languages of the same group.
This quantitative study is testing Bashir’s proposition by identifying subordinations in
interlinear texts in a number of these languages (Palula, Kalasha, Gilgiti Shina, Pashai and
Gawri). The data is analysed by type of subordination, and what branching type is used. When
grammatical descriptions exist, we make use of them to the extent they treat the subject of
complex clauses. We expect to find that the languages allow both constructions to a varying
degree, with the left-branching alternative representing what seems like the older construction
in the languages. We also expect to find differences between the degrees of right-branching
depending on how much contact the respective languages have with right-branching dominant
languages in the area, such as Persian and Urdu.
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ON MOOD AND MODALITY IN OLD SAXON
a) Introduction:
The definition and evolution of the mood and modality of the documented early stages of the
Germanic languages has been a much debated issue lately. Hardly anybody has attempted yet,
however, to define these areas of the grammar of Old Saxon. That is why I undertake in this
paper the attempt to morphosemantically define the mood and modality of Old Saxon. With
this aim in view, I analyze the grammatical environment in which the four modal verbs of Old
Saxon, namely mōtan, mugan, sculan and willian appear, the words they combine with and
the illocutions that they modify. I argue for a definition of each modal along the general lines
of Hengeveld (2004). I also argue for the characterization of the verb thurvan as a semimodal.
b) Research questions:
What is the specific meaning of each of the Old Saxon modal verbs, namely mōtan, mugan,
sculan and willian?
What syntactic, semantic and morphological function does each of these verbs fulfil?
What is the meaning of the Old Saxon verb thurvan?
What is the specific interaction between mood / modality and illocution in the Heliand?
c) Approach:
I will draw on the theoretical frame of Speech Act Theory, as described by Hengeveld (2004),
as well as on the works on modality by Bybee (1985), Bybee, Pagliuca & Perkins (1994) and
Nuyts (2001), in order to have grammatical tools to answer the research questions cited
above.
d) Method:
The method I will be using consists of a) extracting the modal verbs that appear in the text, b)
analyzing the grammatical environments in which the modals appear and the elements they
combine with (tense, mood, illocution, clause type, complementizers, etc.) c) drawing
statistics from these combinations d) drawing conclusions from these statistics and defining
each modal verb by means of the tools provided by the cited authors and e) comparing the
definitions to previous definitions by Tiefenbach (2010).
e) Data:
I will work with a representative sample, consisting of the first thousand lines, of the
medieval epic poem Heliand, which is the masterpiece of the Old Saxon language. The copy
of the Heliand I will be working with was published by Behaghel (1922).
f) Examples:
(1) Skerida im thô te uuîtea, that he ni mahte ênig uuord sprekan (III, 164)
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Command.IND him.DAT then as punishment.DAT, that he.NOM NEG may.IND.PT
none.ACC word.ACC speak.INF
'(God) then commanded him as a punishment, that he may not speak a word'
(2) 'Huô mag that giuuerðen sô', quað siu, 'that ic magu fôdie?' (IV, 271-272)
How must.IND that.NOM turn out.INF so say.PT she.NOM that I.NOM son.ACC
raise.SUBJ
''How can it be so', she said, 'that I must raise a son?''
(3) Ni tharft thu stum uuesan lengron huîla (III, 169-170)
NEG must.ind.ps you.NOM mute.NOM be.INF long.GEN time.GEN
'You do not need to/must not stay mute for a long time'
(4) Uueldun that barn godes selƀon sôkean (VIII, 651-652)
Want.PT the.ACC son.ACC God.GEN self.NOM seek.INF
'(They) wanted to look for the son of God themselves'
(5) Im uuas thô uuilleo mikil, that he fon sulicun sâldun seggean môsti (XI, 871-872)
He.DAT be.PT then will.NOM willing.NOM that he.NOM of such.DAT bliss.DAT
tell.INF have permission to.SUBJ
'At that time he very much felt like receiving the permission to tell about such bliss'
(6) Ic eu an uuatara scal gidôpean diurlîco (XI, 882-883)
I.NOM you.ACC in water.DAT shall.IND baptize.INF fondly.ADV
'I shall fondly baptize you in water'
g) Expected results:
Indicative mood is used in Old Saxon to express declarative, imperative, interrogative and
prohibitive illocutions.
Subjunctive mood is used in Old Saxon to express subjunctive and optative illocutions, and as
a marker of reported speech.
Mōtan expresses deontic modality.
Mugan expresses facultative and epistemic modality.
Sculan expresses deontic and evidential modality, as well as serving as a non-modal auxiliary
that is used to express future tense.
Willian expresses volitive modality.
Thurvan is a semi-modal, with both deontic modal and interrogative non-modal uses.
The syntax of Old Saxon should be investigated within an up-to-date linguistic frame, so as to
enable a comparison with other Germanic languages.
h) References:
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Typology of linguists  building bridges between languagespecific
descriptions and typological databases
How can we make linguistic typology better? This presentation problematizes the sources of data that
makeup typological databases and discusses potential solutions, both from the perspective of the
languagespecific researcher and the featurespecific comparativist. As an illustration of problems
associated with the available sources the presentation will also contain results from a preliminary
typology, not of languages but, of linguists: correlations between the creators of languagespecific
descriptions, the publication place and date, language the description is in and certain linguistic terms are
to be presented.
Typological surveys often rely on already existing languagespecific publications, or correspondence
with language experts. As many readers of grammars are aware, there are many factors that can
influence the analysis that is not the language itself; theoretical frameworks, conventions in the
genealogical group of the language, conventions at that time in history, lack of awareness of categories
that haven’t been described yet etc. can shape the descriptions considerably. A comparativists job
consists of taking in all the available data and make new analysis’ that are coherent over the sample and
survey  the languagespecific analysis must always be reevaluated. We want to make typologies of
languages  not languagespecific researchers  and we want our data to be as comparable as possible.
Comparativists need to be constantly aware of the shortcomings of the second hand data, the efforts
involved in making good typology and definitions of concepts to compare.
What does this then mean for languagespecific researchers? Should we attempt to arrive at a standard
terminology? No, this is also problematic as it might hide interesting diversity. It is necessary to be
aware of the dangers of proposing a homogenous linguistic terminology (such as SIL:s glossaries by
Loos et al 2014 and Bearth & Fennig (2014) or the GOLDproject) on language specific enterprises.
We have hopefully done away with translation grammars from French, German and English, but we
shouldn’t replace them with translation grammars form “typologese” to specific languages.
Languagespecific descriptions should be as unbiased as possible, but instead provide a healthy amount
of contrastive examples supporting the analysis.
One approach to solving some of the problems involved in typological surveys that will be discussed in
this presentation is the twosetsofterminologymodel, recently primarily associated with Martin
Haspelmath (2010 & 2013) but already put forward in 1989 by Dahl & Bybee. Haspelmath proposes
a scenario of two different sets of terminology, one for comparative concepts and another for
languagespecific descriptions. He also remarks that many field workers already work according to
such principles: it is feasible (see also Floyd 2013).
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We will discuss the implications of these ideas on languagespecific descriptive work in greater detail,
along with the concepts of doculect, languoid and glossonyms (Cysouw & Good 2013).
We have access to a large collection of OCR:ed grammatical descriptions spanning 3 312 languages.
Through a search of these documents we will produce a poor man’s typology of linguists (cf
Hammarström 2013) that should prove illuminating not only to comparativists, but to languagespecific
researchers as well.
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Adjectival Marking of Definiteness:
Effects of Other Modifiers on the Choice of the Adjectival Form in an NP
The grammatical category of definiteness has been well studied and documented.
Nonetheless, means of marking the category vary immensely. The primary concern of this
paper is whether a noun phrase (NP) is definite or indefinite. The adjectival marking of
definiteness is typologically rare, shared today only by the Baltic, Slavonic and Germanic
(Scandinavian) languages. In these languages, definiteness of an NP is determined either
solely by a special declension of adjectives or in combination with other definite markers
elsewhere in the NP. This paper focuses on the typology of the adjectival marking of
definiteness in NPs with the presence of other types of NP modifiers within two languages
and language groups in which this linguistic phenomenon persists, namely Lithuanian and
Swedish.
The Swedish language in this context is a classical article language where definiteness is
obligatorily marked by preposed free and/or noun-suffixed articles, weak forms of adjectives
and other definite determiners or selectors. On the other hand, the Lithuanian language,
amongst other various means, possesses only one formal morphological indicator coding
definiteness, namely a pronominal morpheme of pronominal adjectival forms, e.g. singular
paradigms of the three NPs representing different genus:
(1)

a.

b.

ett

gul-t

hus

a-ART.INDEF

yellow-NEUT.INDEF

house-INDEF

en

vis

man

a-ART.INDEF

wise-UTR.INDEF

man-INDEF

en

ung

kvinna

a-ART.INDEF

young-UTR.INDEF

woman-INDEF

det

gul-a

hus-et

the-ART.DEF

yellow-NEUT.DEF

house-DEF

den

vis-e

mann-en

the-ART.DEF

wise-UTR.M.DEF

man-DEF

den

ung-a

kvinna-n

the-ART.DEF

young-UTR.F.DEF

woman-DEF

geltonas

namas

yellow-NOM.SG.M.INDEF

house-NOM.SG.M.

išmintingas

žmogus

wise-NOM.SG.M.INDEF

man-NOM.SG.M.

jauna

moteris

young-NOM.SG.F.INDEF

woman-NOM.SG.F.

geltonas-is

namas

yellow-NOM.SG.M.DEF

house-NOM.SG.M.

išmintingas-is

žmogus

wise-NOM.SG.M.DEF

man-NOM.SG.M.

jauno-ji

moteris

young-NOM.SG.F.DEF

woman-NOM.SG.F.

Swedish

Lithuanian
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Hence, the main object of the study is the NPs containing one or more adjectives (usually of
the positive degree) and other modifiers or selectors (Dahl 2004: 153), which represent lexical
items that fall into the following categories: 1) pronouns; 2) possessives; 3) quantifiers; 4)
ordinal numbers; 5) other forms of adjectives (other than the positive degree, e.g.
comparatives, superlatives and elatives); 6) proper nouns and vocatives; 7) nominalisations.
This set of the modifier categories is chosen to best grasp and reflect the current usage in both
modern Lithuanian and Swedish. It is based on the models presented by Dahl (2004: 153),
Givón (2001: 2), Holvoet and Spraunienė (2012: 76) and Lyons (1999: 15). The last category,
namely nominalisations, will be analysed in this paper as an NP with a zero nominal head and
a zero modifier, e.g.:
(2)

a. En av de utvalda är svensken Carl Nordberg som...

Swedish

one of the-ART.DEF chosen-PL.DEF is the Swede Carl Nordberg who

‘One of the chosen (ones) is the Swede Carl Norberg, who...᾽
b. Dangus neturi išrinktųjų.
heaven NEG-have.PRS chosen-GEN.PL.DEF
‘The heaven does not have the chosen (ones).᾽

Lithuanian

Analysis of NPs within the categories will enable detection of interesting cases of definiteness
mismatches (Coppock and Engdahl 2014), e.g. quasi-definites, or definiteness conflicts, e.g.
‘ad hoc taxonomies’ (Holvoet and Spraunienė 2012) and the so-called Scandinavian ‘absolute
positives’ (Dahl 2010), amongst others, revealing the definiteness markers conquering the
domain of indefinite NPs, or absence of such markers (partly or wholly) still detecting
definite NPs.
This paper aims to typologically map the choices of the adjectival forms in an NP in modern
Lithuanian and Swedish when affected by other modifiers. The paper intends to establish
whether there are similarities and/or differences across the two languages and seek linguistic
explanations for these contrasts. Empirical data based on corpora research will be used to
support the mapping.
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From form to meaning: Openly used person forms in Border Karelian
dialects
This paper is based on my doctoral thesis in progress which addresses openly used person
forms. Openly used person form does not refer to any specific individual or a group of
individuals but to a loosely specific collective. In literature, such person forms are referred
with various terms, including generic and impersonal. (I. a. Siewierska 2004: 210–213, Bhat
2004: 41–42.) The term open reference is used mainly in Finnish linguistics (e.g. Laitinen
2006, Helasvuo–Laitinen 2006).
The aim of this paper is to examine the open uses of the 2nd (example 1) and the 3rd (example
2) person singular in dialects situated between the borderland of the Eastern Finnish dialects
and their closest cognates, Karelian languages. Until recently, surprisingly little attention has
been paid to this contact situation particularly from the syntactic point of view (however, see
Sarhimaa 1999). For the present, an unsolved question in linguistics is how these Border
Karelian dialects containing ingredients from both Finnish and Karelian should be called.
(1) midä
what

enämmär
more

ruavo-i-t,
work-PRET-2SG

se-n
it-GEN

ol-i
be-PRET

parempi
better-NOM

‘The harder you worked the better.’
(2) sii-tä
[kuivatusta kalasta]
it-ELA [dried-ELA fish-ELA]
keito-ŋ
ku
šii-h
soup-ACC when
it-ILL

šoa-pi
oikei
can make-3SG
real
pano-o
kerma-a
ja
put-3SG
cream-PAR
and

hyvä-ŋ
good-ACC
voi-ta
butter-PAR

‘You can make a real good soup from dried fish when you use cream and butter.’
In Standard Finnish, the most common means of open reference – and by far the most
examined – is the 3rd person singular. Yet, in many other Finnic languages, in Karelian and
Estonian for instance, the more frequent one is the openly used 2nd person singular.
Interestingly, it has originally belonged to the Eastern Finnish dialects as well.
The preliminary main data consists of dialect interviews recorded in the 1960s. In addition to
the syntactic classification of openly used person constructions, the data is also analysed
according to discourse functions. In other words, in what kinds of text types – such as
narrative, description and argument – open constructions occur.
A preliminary qualitative analysis of the data indicates that although there is commonality
between constructions, the openly used 2nd and 3rd person singular clearly have distinct
distributions both syntactically and semantically. A closer study is still needed to reveal
possible differences between the uses of the 2nd and the 3rd person singular according to
geographic distribution as well.
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Functional scope of the ‘have/hold’ progressive in Persian
The presentation aims at exploring core and peripheral functions of the da:ʃtan ‘have/hold’
progressive as well as typological aspects and origin of the construction. For long, the ‘have/hold’
progressive was banned from descriptive grammars of Persian due to its colloquial and informal
usage. Although it is now becoming an expected element in descriptions of the Persian aspectual
system, the functional scope, typological features, certain grammatical features, and the origin of
the construction have still not been investigated. The attempt of this study is to describe some of
the many properties that this construction holds as well as investigating the origin of the
construction. As it turns out, the Persian progressive is not only a frequently occurring and salient
feature of spoken Persian, but has also spread to many neighboring languages and varieties within
Iran (see Jeremias 1993; Vafaeian 2012).
In the present study, the definition provided by Bertinetto et al. (2000:517), following Comrie
(1976) and Dahl (1985), is adopted. The ‘have/hold’ progressive in Persian is formed through the
inflected form of the verb da:ʃtan ‘have/hold’ followed by an inflected form of the main verb.
(1)

Persian
Man da:r-am
dars
I
have.PRS-1SG lesson
’I am studying’

mi-xon-am
IPFV-read.PRS-1SG

A typological perspective shows that marking the progressive with an ‘have/hold’ element is rare
although not unattested (Bybee, Perkins & Pagliuca 1994; Dahl & Bybee 1989). In some Germanic
languages such as Swedish, Norwegian, Icelandic and Yiddish, the progressive is marked with
håller på att, holde på (med), halda áfram að and halt in, respectively (Bertinetto, Ebert & de
Groot 2000). There are also examples of ‘have/hold’ elements marking what is referred to as
‘continuous/durative’ in non-Indo-European languages such as Imonda (Border), the Waata dialect
of Oromo (Eastern Cushitic) and the Muduug dialect of Somali (Eastern Cushitic) (Heine & Kuteva
2002:184–185).
Dehghan (1972) points out that the Persian ‘have/hold’ progressive is incompatible with negation
and can only combine with the present indicative/past imperfective.

PRESENT

PRETERITE

INDICATIVE

SUBJUNCTIVE

mi-V.PRS-PN

be-V.PRS-PN

IMPERFECTIVE

PERFECTIVE

mi-V.PST-PN

V.PST-ON
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Also, Dehghan (1972) states that the ‘have/hold’ progressive can occur in the passive voice, can
be separated from the main verb, cannot combine with da:ʃtan ‘have/hold’ or budan ‘be’ as main
verbs, does not combine with stative verbs and will get an imminential reading, i.e. ‘being on the
verge of doing something’, when used with certain verbs like fall and die.
So far, the present study can add that the construction will adopt an emphatic reading when used
in the habitual context, can function as perfect, cannot be combined with modal elements, does not
go well with manner adverbs and may indicate temporariness of the event.
In order to collect data on the functional scope of the construction, the EUROTYP questionnaire
(Bertinetto, Ebert & de Groot 2000) on progressive aspect was translated into Persian. So far 13
native speakers have filled it out. Upcoming, corpora on spoken Persian will be searched for the
progressive. Also, historical documents (e.g. Ibrāhīm & Fleischer 1847; Rosen 1890; Phillott 1919;
Jensen 1931) will be examined in order to conclude whether the construction is a Persian creation
or a loan.
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Dehghan, I. 1972. Dāštan as an auxiliary in contemporary Persian. Archiv Orientalni 40. 198–205.
Heine, Bernd & Tania Kuteva. 2002. World lexicon of grammaticalization. Cambridge: Cambridge
University Press.
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Investigating semantic shift in words borrowed from English into Hindi
Nestled in the foothills of the Himalaya is the semi-rural town of Pithoragarh. With a
population of 100,000 people, Pithoragarh is the educational hub for hundreds of surrounding
villages and the site of the International Learning Centre (ILC), an English coaching institute
where children and adults from both Hindi- and English-medium backgrounds go to learn
English, attending class for an hour each day. At the ILC, students are taught in classes of
different levels according to their level of English. This study focuses on university-age
students from the ILC, and investigates their awareness of semantic shift in English words
which have been borrowed into Hindi.
Pithoragarh is home to a growing number of private schools, both Hindi- and Englishmedium. Most residents of Pithoragarh are native to the region, the Kumaon Hills, and speak
either Hindi or the regional language Kumaoni as a first language. In recent years, the
growing demand for English-medium education has produced a new generation of
multilingual students, many of whom speak Kumaoni in their village, Hindi with their
neighbours and friends, and English in the classroom. There is a dichotomy between these
young English-speakers and the breed of equally-educated students who have studied at
Hindi-medium schools and have a far lower grasp of English. Both groups use English loan
words (borrowed words) in their normal Hindi discourse to varying degrees.
Generations of enlistment in the armed forces have resulted in the vernacular Hindi of the
region containing a number of very established borrowings from English alongside newer
borrowings. In the process of language contact and language change, some of the borrowed
words have retained their ‘English’ meaning, whilst others have undergone a semantic shift.
A notable example of semantic shift is the English word light, which is used exclusively in
spoken Hindi to refer to power or electricity, as in ‘laɪʈ tʃale gai’ (lit. ‘light left’), which
means, ‘There’s been a power cut’, or ‘The power’s gone’.
This study investigates the hypothesis that students with a higher proficiency of English have
greater awareness of a semantic shift between the English usage of a word, and the Hindi
usage of the same (borrowed) word. The study is focused on two groups of ILC students, one
from a higher level class and another from a lower level class. A variety of methods are
employed in order to test our hypothesis, including (recorded) peer interviews, speaker review
of transcribed material, questionnaires and one-on-one interviews with a researcher. In this
paper, we present the research methods and initial findings of the study, along with several
examples of borrowed words from the recorded data. (Expected) results show that students
from the higher level group had a much greater awareness of semantic shift, whereas students
with a contrastingly low level of English were in many cases unaware of any semantic
difference.
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Why does the Rate of Lexical Replacement vary between concepts?
Lexemes change. But not all lexemes change at the same pace, or for the same reasons. For
example, many people would agree with the observation that taboo words, like words for bodily
fluids (like vomit, urine), seem to be replaced more often than words for, say, inanimate objects
in nature (stone, tree). From this simple observation arise a host of questions: what are the
linguistic, psychological or cultural factors that affect whether a lexeme will change or not? How
much faster are some words replaced than others? How does the replacement actually happen?
The rate of lexeme replacement for a concept (averaged for its translational equivalents) can be
measured by counting how many cognate classes the words for the concept has in languages in
the same language family (see Pagel et al 2007). Pagel et al showed that frequency of use was an
important factor, and that more frequent words were replaced less often over time (see also
Bybee 2007). Pagel et al (2007) also identified word class as an additional important factor.
I will propose an expanded and amended model which takes into account not only frequency and
word class, but also how imaginable the word is, how strong collocational ties it has to other
words and how many synonyms it has. I will also discuss some interesting negative results, for
factors that could have been easily imagined as affecting the rate of lexical replacement: the
number of senses of words, the number of associations made in association experiments and the
level of emotional arousal that the word evokes.
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Although tense/evidentiality systems seem to be concentrated in the past tenses, evidential
distinctions are also found in other tenses. In Huli, a Papuan Highlands language, sensory
evidence is opposed to visual evidence in both present and past. Consider example (4).
(4)

mbisigati
da
pia-rua
biscuit
DEF
burn-PRS.SENS.3
‘The biscuits are burning.’ (I can smell them)

(Rule 1974: 59)

Yet another Papuan Highlands language, Foe (Rule 1977), also makes evidential distinctions
in the future, except for sensory perception and assumption, which can only be expressed with
present, near past, and remote past. This indicates that each tense does not necessarily
distinguish between all evidential values that the language exhibits.
The data presented above show that there is variation between languages with
tense/evidentiality systems. A detailed study of the systems in the sample of 30 languages
must show which patterns can be defined.

Abbreviations
3
DEF
ERG
EXP
INF
REM
NX
PRS
PST
SENS

third person
definite
ergative
experienced
inferential
remote
non-experienced
present tense
past tense
sensory
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A first typological overview of tense/evidentiality systems worldwide
This work contributes to the understanding of evidentiality, defined as the grammatical
marking of information source (Aikhenvald 2004:4), by looking at the relationship between
tense and evidentiality - a thus far unexplored topic. It aims at giving a typological overview
of languages that have a combined tense/evidentiality system, which means that tense and
evidentiality are expressed by a portmanteau morpheme. Consider the following example
from Matses, a Panoan language. This sentence could be uttered upon finding a tree with a
buttress root cut out of it (Fleck 2007:594).
(1)

matses-n
unkate
kuëşh-ampik
person-ERG paddle
remove.from.tree-REM.PST.INF
'Someone has removed (a buttress root from a tree to make) a paddle.' (Fleck 2007:594)

In this example, the suffix -ampik expresses remote past and inferentiality at the same time. It
is not possible to place this event within the remote past without indicating the source of
information. In Matses, all past tenses (recent, distant, and remote), are simultaneously
marked for evidentiality (experiential, inferential or conjecture). The only exception is the
remote past, which cannot express conjecture. This results in eight different portmanteau
suffixes expressing tense/evidentiality.
Matses is not unique in this obligatory marking of tense and evidentiality on one morpheme.
This study draws from a sample of thirty languages from North-America, South-America,
Eurasia and the Papua New Guinean Highlands that exhibit the phenomenon. For each
language it will be determined, with help of descriptive grammars and other relevant work,
which tenses express which evidential values, whether there are other tenses that do not
express evidentiality, whether there are other evidentials that do not express tense, and
whether and how the relevant markers can be combined.
The main goal of this research project is to find out how these tense/evidentiality systems
behave, as this is a currently unexplored issue. Which tenses tend to express which evidential
values? Can we identify any implicational hierarchies? (Of the type: if a language has a
tense/evidentiality marker for past inferential, it will also have one for past experienced.) A
secondary goal is to see what the interaction between the tense/evidentiality system and other
evidentials within a language can look like.
The rest of this abstract is dedicated to some examples that illustrate the shapes that
tense/evidentiality systems can take.
Not all languages have a system as elaborate as Matses. The Iroquoian language Cherokee,
for example, only distinguishes between experienced and non-experienced past. Consider the
examples (2) and (3).
(2)

u-nolan-ʌʔi
uhyidla
cold
it-blow-EXP.PST
'A cold wind blew'. (I felt the wind)

(3)

wil
u-wohwelan-eʔi
Bill he-write-NX.PST
'Bill wrote it'. (I recognize Bill's handwriting)

(Pulte 1985: 543)
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The intonation of rhetorical questions in German
Rhetorical questions have the same overt syntactic structure as information-seeking questions
(Rohde 2006), e.g. yes-no questions or wh-questions. However, speakers do not use them in
order to seek information or to elicit an answer but rather to express an assertion (Grésillon
1980, Han 2002, Meibauer 1986, Schwitalla 1984). In most cases, speakers can easily identify
and produce rhetorical questions, which, among others, is due to the intonation of the different
question types. Generally, the final intonation contour for German is rising for yes-no
questions and falling for wh-questions (Grice, et al. 2005). English allows similar
generalizations for question intonation. Rhetorical questions in English are said to have a
falling final contour (Han 2002, Hedberg, et al. 2010). In their paper on sentence mood and
the discourse particle hm, Kaiser and Baumann (2013) postulate that besides the movement of
the final contour of an utterance (falling vs. rising) also the type of the contour (convex vs.
concave) plays an important part when it comes to interpreting and expressing sentence mood.
Thus, the F0 contour seems to be a candidate for a rhetoricity marker.
In order to investigate the intonation of rhetorical questions and to examine the suggestions
proposed in the literature so far, the production and perception of rhetorical questions in
German will be tested. The phenomena of interest are the prosodic means speakers use to
mark rhetorical questions and to discriminate them from neutral information seeking
questions. Are there prosodic and intonational cues that indicate illocutionary force? Also, the
cues hearers need to identify rhetorical questions will be investigated. Since discourse
particles play an important part in the identification of rhetorical questions, an investigation
on cue weighting and a clarification whether intonation serves as an independent cue for
rhetoricity seem to be necessary.
In a production experiment, target sentences are embedded in paragraphs which force either a
rhetorical or an information seeking interpretation (a.). Paragraphs are read by naive subjects.
In a subsequent step the target sentences will be analyzed with respect to pitch range, pitch
register, accent types, boundary tones and pitch contour.
a. Taget sentence: Kann Anna kochen? ('Can Anna cook?')
a. Neutral interpretation: speaker wants to know whether Anna can cook.
b. Rhetorical interpretation: speaker claims that Anna can't cook.
The results will inform us whether intonation is used as a marker for rhetoricity and whether it
serves as an independent marker, unaffected by the occurrence of particles. Based on the
literature and unrepresentative pre-studies, I expect differences especially in accent types,
boundary tones and pitch contours.
In a subsequent perception experiment, target sentences from the production experiment will
be extracted and presented as auditory data to a new group of subjects. The participants will
have to decide whether they hear a rhetorical or an information-seeking question. This
experiment will reveal whether intonation is a crucial indicator for rhetoricity and which cues
hearers need to interpret a question as a rhetorical question.
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From zero to complete language control: State-level language ideologies in
Balkans and Scandinavia
National language politics in modern Europe are under the influence of many factors such as
globalization and political demands for multilingualism, which results in them undergoing a
process of change. Scholars have recognized some of these processes, such as de-standardization
(Coupland & Kristiansen, 2011) and internationalization (Van Coetsem, 1992). However, in
Europe, the ongoing processes are much more diverse and non-linear then it seems: As evidence
from eastern and south-eastern Europe shows, quite different processes have taken place there in
the last 20 years, such as language nationalisation (Vaicekauskienė, 2011) and re-standardization
(Arel, 2002). This paper looks into state-level language management practices of four European
countries, with the goal to identify language ideologies that guide the current strategies and
practices of language management. I compare language ideologies in two different regions of
Europe (the Balkans and Scandinavia), taking four countries with individually diverse
sociolinguistic and linguo-political situations as the basis for the analysis, namely Croatia,
Norway, Serbia and Sweden. Due to the recent political developments in the Balkans, as well as
a very different history of language standardization and planning in-between Norway and
Sweden, I expect to identify fairly different types of state-level language ideologies. Moreover,
national language ideologies have not been considered in a contrastive light, in the format of a
broader typology, and therefore, the aim of this paper is to find the appropriate new model and
establishing criteria for creating a typology of language ideologies. My analysis is based upon
existing research done within language policy, language planning research (here preferring the
term language management), in which I analyse the ideological features of language
management activities, based on Kroskrity’s (2004) insights. I take into account descriptive
research of language management practices in Croatia, Norway, Serbia and Sweden, analyse the
ideological features of those practices and use the comparative data to identify different types of
language ideologies. I also identify four dimensions of language ideology types: purist–antipurist, natural–constructed, vernacular–sociolectal and symbolic–practical dimensions.
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Function words in the situation of language contactː
Kildin Sámi and Russian
Though grammatical function words are not the priority words to be borrowed (van Herk
2012:137, Matras 2011:208), because they occur too often in the native language and tend to be
more abstract and accompany rather other parts of speech than occur on their own, it could
happen that because of long cultural, political and social pressure from the community of the
dominant language, the influenced language borrow some function words; sometimes together
with the particular structural environment, as occurred in Kildin Sámi.
Kildin Sámi belongs to the Finno-Ugric branch of the Uralic language family. It is mostly spoken
language among four Sámi languages on the Kola Peninsula. Kildin Sámi is under the constant
intense contact presser from the socio-politically dominant Russian language, what can be seen in
syntactic changes, copied morphology and numerous borrowed lexemes (Rießler 2008). It is not
unexpected, that some function words in Kildin Sámi were completely replaced by the Russian
loanwords, as for example the use of the Russian conjunction jesli ‘if’ instead of the Sámi form
koal’ ‘if’ for the building of subjunctive mood (1). The use of other borrowed function words
varies; a couple of them, which already occurred in the old texts, such as archaic Russian
conjunction da ‘and’, does not occur in the nowadays speech anymore and can be seen only in
the archaic texts (e.g. songs). Instead of that Kildin Sámi speakers use both the native conjunction
ja ‘and’ (2) and from the Russian language borrowed form i ‘and’ (3); sometimes both forms are
used (4).
(1) (Szabó 1968:115)
Jesl’i
by
If.R
R.COND.PTL
‘If I had drunk water …’

munn
1SG

jug-č-im
drink-SUBJ-1SG.PST

čadze …
water:SG.ACC

(2) (Genetz 1891:233)
Sist
l’ej
nijt
ja
al’ke.
3PL.LOC be:IND.3PL.PST
daughter:SG.NOM and son:SG.NOM
‘They had a daughter and a son.’ (lit.: they (LOC) were a daughter and a son).
(3) (Tereškin 2002:127)
i
Al’k’e-s
pied’iazn’-ø-i
son-POSS.3SG come-IND-3SG.PST and.R
‘Her son came and says.’

sarrn-ø-a.
say-IND-3SG.NPST

(4) (KSDP Kudckullj.008; Rießler, Scheller u. a. 2005+)
Ja
menn
sōnn tes't оаrr
munn vāll't-e
and
what:ACC.SG
3SG here be_situated.3SG.PRS 1SG take-1SG.PST
i
rūvv't(wk)-eguejm
pierr(wk)-s-e
pɨmm'e =denn
and
scissors-COM.PL
cut-?DER-1SG.PST paper PROX:ACC.SG
‘Well, it was lying here; I took scissors and cut the paper.’
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The distribution of the function words in the Kildin Sámi corpora varies nowadays extreme. One
can find both the native forms and the borrowed forms. However this distribution does not seem
to be at random. In her study of Kildin Sámi exclusive focus particles Karvovskaya (2010)
observed variability in the distribution of focus particles. She found out “… a) variation across
different speakers, b) variation across different text types and genres, c) inconsistencies in the use
of focus particles by one and the same speaker and within one and the same text type and d)
inconsistent ad hoc replacement by other words.” Besides she underlines that this variation in the
distribution also occurs by borrowed function words.
In this paper I will examine to what extent the distribution of the borrowed function words in the
Kildin Sámi corpora is dependent on definite criteria such as text genres, native speaker
competence, spontaneous vs. planned discourse or whether the distribution is irregular and
sporadic due to the language death, comparing available printed data and corpora from the Kola
Sámi Documentation Project.
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